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SR. PEDRO ALEJO LABROSSE; RANCHAL, RHONE; 1831- 08- 29 

INTRODUCCION

Este joven, seminarista de St. Irénée (Lyon), habiendo terminado su 2º año de teología, decide no seguir adelante con su carrera eclesiástica. Aunque no le atrae ya el sacerdocio, sí quiere ser un consagrado a Dios. Gracias a su apertura y a la buena dirección espiritual que le brindó el P.Gardette, encontró el camino hacia la vida religiosa laical que hace unos cuantos años había fundado el P.Champagnat en la obra del Instituto de los Hermanitos de María. Esta carta supone una previa del estudiante en causa, o bien el comunicado verbal por parte del P.Gardette.

TEXTO

	Vivent Jésus, M, St J.
	Viva Jesús, María y San José.



	Notre Dame de l'Hermitage 29 août 1831.
	Nra. Sra. del Hermitage, a 29 de agosto de 1831.



	Monsieur Labrosse,
	Sr. Labrosse:



	La grande, et je puis dire, l'unique condition qu'il faut pour entrer dans notre maison, avec la santé, c'est une bonne volonté et un sincère désir de plaire à Dieu. Venez avec cette disposi(ti)on, vous serez reçu à bras ouvert. Vous ferez le bien dans notre maison, Marie notre bonne Mère vous protégera et, après l'avoir eue pour première Supérieure, vous l'aurez pour Reine dans le ciel.
	La grande, y puedo decir, la única condición que se precisa para entrar en nuestra casa, junto con la salud, es la buena voluntad y el sincero deseo de agradar a Dios. Venga con esa disposición y será recibido con los brazos abiertos. Usted hará el bien en nuestra casa. María, nuestra buena Madre, le protegerá y después de haberla tenido por primera Superiora, la tendrá por Reina en el cielo.



	Les habillements que vous aviez au séminaire, ainsi que votre leinge, pourront vous servir dans notre maison et former votre trousseau. Pour votre noviciat 400 f. si vous le pouvez.
	La indumentaria que usted tenía en el seminario, así como la ropa blanca, podrán servirle en nuestra casa y formar su ajuar. Por el noviciado, 400 francos, si le es posible.



	Je vous laisse dans les Sacrés Coeurs de Jésus et de Marie.
	Le dejo en los Sagrados Corazones de Jesús y de María.



	Jai lhonneur dêtre votre tout dévoué servi(teur). CHAMPAGNAT, sup.d.ff.M.
	Tengo el honor de ser su afectísimo servidor. CHAMPAGNAT, sup. de los HH. MM.
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MONS. JUAN CHOLLETON; VICARIO GENERAL DE LYON; 1833 (08 ó 09)
INTRODUCCION

Impresionado por la insistencia del Pbro. Cholleton, el P.Champagnat no se había atrevido a pronunciarse claramente en contra de la fusión proyectada entre su Congregación y la del P. Querbes (Clérigos de San Viator). Después de haber consultado el asunto con sus cohermanos maristas, el Fundador se abre de capa ante el Vicario General con esa sencillez conmovedora que le conocemos en circunstancias semejantes. Estamos ante uno de los documentos más singulares del P.Champagnat. Es cierto que se trata de un borrador. Lo que lo hace de un valor inmenso en cuanto revelador de la personalidad espiritual de nuestro Fundador. Es muy probable que la carta definitiva, si es que se envió, haya sufrido varios retoques en relación con el borrador. Las manchas de agua que aparecen en este último podrían ser simples gotas de lluvia, o bien, según la opinión del H. Pierre Zind, lágrimas derramadas por el Fundador al estar redactando una carta de semejante tenor.

TEXTO

	M. le vicaire général


	Sr. Vicario General,

	Je n'ai point encore fait le voyage de Vourle 1º parce que j'ai été extrêmement occupé; 2º parce que je n'ai pas regardé cette démarche comme métant ordonné; 3º parce que je n'ai pas bien saisit la chose; j'ai cru entendre que Mr Querbes vouloit se faire Marist[e]; dans ce cas, je pensé que Mr le curé de Vourles doit faire les 1ères démarches 4º pas un de mes confrères à qui j'en ai parlé l'approuve et, dans cette affaire, je ne crois pas pouvoir de mon chef faire un[e] démarche si importante que celle là. Je n'ose en parler à nos frères, voyant le trouble où ceux de Millery ont été quand imprudament quelqu'un leur la dit. Dans le temps que, livré à moi seul après la triste affaire de Mr. Courveille, le désertion de Mr. Terraillon, vous me conseillâtes de conférer avec Mr Querbes et de nous entendre, je le vis et je n'entendis rien, comme j'ai eu l'honneur de vous le dire.
	No he realizado aún el viaje a Vourles 1º porque he estado sumamente ocupado
; 2º porque no he interpretado el asunto como una orden; 3º porque no he captado bien de qué se trata; me pareció entender que el P. Querbes deseaba hacerse Marista
, en cuyo caso pensé tocaba al Sr. Cura de Vourles dar los primeros pasos; 4º ninguno de mis cohermanos a quien he consultado aprueba el asunto, y no pienso, en tema tan importante, actuar por mi propia cuenta. No me atrevo a hablar de ello a los Hermanos, al darme cuenta de las dificultades suscitadas en Millery por alguien que imprudentemente soltó prenda. En aquel entonces, cuando me quedé solo por el triste caso del P. Courveille y la deserción
 del P. Terraillon, Ud me aconsejó que hablase con el P. Querbes para que llegásemos a un acuerdo; lo vi
 y no saqué nada en claro, como ya se lo había dicho a Ud.

	Après les menaces les plus terribles pour un prêtre qui consume ses forces et son apointement, je vis enfin, par l'arrivée de Monseigneur de Pins, renaître le calme. Bientôt, de nouveaux danger, plus terribles que les premiers, viennent assaillir les petits frères de Marie. Funeste démarche que celle que je fis par le conseil de Mr Sup(érieur), je veux dire quand je fus chercher Mr. C(ourveille) à Epercieux.  [O] jour vraiment funeste et plus que capable de renverser une oeuvre que la divine Marie ne soutiendroit pas de toute la force de son bras [!] Pendant qu'une maladie grave et longue, de grandes dettes pesant sur ma tête, je veut faire Mr Terraillon mon héritier universel. M. Terraillon refuse mon héritage en disant que je n'ai rien, ce qu'il ne cesse, avec Monsieur Courveille, de dire aux frères. Les créantiers viendront sous peu vous chesser dici; nous n'avons qu'à accepter une cure et vous abandonner.
	Después
 de que se me amenazó con las penas más dolorosas para un sacerdote, que está consumiendo su salud y su haber, vi por fin, con la llegada de Mons. de Pins, renacer la paz. Sin embargo, muy pronto nuevos peligros, más terribles que los anteriores acecharon a los hermanitos de María. Funesta gestión aquélla, que hice por consejo de mi Superior, de echar mano del P. Cour(veille), entonces en Epercieux. 
 ¡Oh día realmente fatídico, capaz de derrumbar una obra que no estuviese sostenida con toda la fuerza del brazo de la divina María! Al mismo tiempo que tenía yo grandes deudas, caí en grave y prolongada enfermedad. Cuando intenté nombrar al P. Terraillon como mi heredero universal, éste se rehusó alegando que yo no poseía nada. Esto último no cesaba de decirlo, al igual que el P. Courveille, a los hermanos. "Los acreedores no tardarán en venir a expulsar a todos ustedes de aquí. En cuanto a nosotros, basta que aceptemos un curato y nos vayamos de aquí, dejándolos solos."

	Enfin, Dieu dans sa miséricorde, hélas peut être dans sa justice, me rend enfin la santé. Je rassure mes enfans; je leur dit de ne rien craindre, que je partagerai toutes leur infortunes, en partageant le dernier morçaut de pain. Je vis dans cette circonstance que ni l'un ni l'autre n'avoit pour mes jeunes gens des sentimens de père. Je n'ai d'ailleurs aucune plainte à faire contre Mr le curé de Notre Dame, dont la conduite a toujours été édifiante dans notre maison.
	En fin, Dios en su misericordia, ¡ay! tal vez en su justicia, me devolvió la salud. Entonces, me dediqué a tranquilizar a mis hijos; les dije que nada temieran, que compartiría con ellos las penalidades y hasta el último pedazo de pan que nos quedara. En esta ocasión caí en la cuenta de que ninguno de los dos albergaba sentimientos de padre hacia mis muchachos. Por lo demás, no tengo queja alguna contra el Sr. Cura de Notre Dame, pues su conducta en nuestra casa fue siempre edificante.

	Me trouvant seul par l'éloignement de Mr C(ourveille) et le départ de Mr Terraillon, Marie ne nous abandon[ne] pas. Nous payons à mesure nos dettes, d'autres confrères prennent la place des premiers. Je suis seul pour faire les frais de leur entretiens. Marie nous aide, cela suffit.


	Encontrándome solo por el alejamiento del P. Courveille y la partida del P. Terraillon, María no nos abandona. Vamos poco a poco pagando nuestras deudas, otros cohermanos ocupan el lugar de los primeros. Estoy solo para hacer frente a los gastos de su manutención. María nos ayuda; esto nos basta.

	Jaugmente la propriété soit en [ ] 

nouvelles acquisitions. Voici [ ] 

du trône; une visite do [ ] 

épouvanter en grand [ ] 

en soit épouvanté [ ] 

cimente sont mena [ ] 

foeurs est le seul [ ] 

retirons nos frères [ ] 

que pas un seu [ ] 

à cause du s [ ] 

Mr Querbe [ ]


	Aumento la propiedad sea en [ ] 

nuevas adquisiciones. He aquí   [ ] 

del trono; una visita do [ ] 

espantar en gran [ ] 

sea por ello espantado [ ] 

basa su amena [ ] 

Feurs es el único [ ] 

retiramos a los Hermanos [ ] 

que ni uno solo [ ] 

a causa de [ ] 

el P. Querbes [ ]
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H. ANTONIO; Millery, Rhône; 1834-01
INTRODUCCION

El contenido de la carta corresponde bien con la atmósfera que reinaba en el Instituto a raíz de la promulgación de la ley escolar en que se exigía el diploma de enseñante. Varios Hermanos, entre ellos el propio H. Antonio carecían de dicho documento.

TEXTO

	Mon bien cher frere Antoine,


	Mi muy querido H. Antonio:



	Je ne doute pas un instant de la sincerité des voeux que vous formez pour moi. Croyez aussi que je ne soupire que pour votre bonheur.


	No dudo ni un instante de la sinceridad de los votos que usted formula por mí. Créame también que yo no anhelo sino su felicidad.



	Je suis charmé que Mr. le maire vous laisse la paix. Maintenant tous nos autres établissemens sont pareillement en paix. A Dieu seul en soit tout l'honneur et la gloire.


	Estoy encantado de que el Sr. Alcalde le deje en paz
. Ahora todos nuestros establecimientos están igualmente en paz. Sea sólo para Dios todo el honor y la gloria.



	J'arrive de Montbrison, c'est le second voyage que j'y fais. J'ai été bien reçu de Mr. le préfet. Il me promet que j'aurai une autorisation, que le gouvernement ne peut qu'aprouver une oeuvre de cette nature. Je lui ai donné nos statuts et la demande que nous adressons au roi.


	Acabo de llegar de Montbrison; es el segundo viaje que realizo allí. He sido bien recibido por el Sr. Prefecto
. Me promete que tendré una autorización pues el gobierno no puede menos que aprobar una obra de tal naturaleza. Le he dado nuestros estatutos y la petición que dirigimos al Rey.



	Le ff. Jean Marie et Jean Louis a été a St Etienne le 27 du mois dernier pour y être examinés. Ils y ont trouvé un bon nombre de maîtres ainsi que trois Frères des Ecôles Chrétiennes. Ils ont reçu chacun un brévêt et les nôtres aussi. De tous les maîtres laïcs un seul a été breveté. On a procédé très justement à cette examen.


	Los Hermanos Juan María y Juan Luis han estado en Saint Etienne el 27 último
 para ser examinados. Han estado allí un buen número de maestros, así como tres Hermanos de las Escuelas Cristianas. Ha recibido cada uno su certificado, y nuestros [Hermanos] también. De los maestros seglares [que se presentaron] sólo uno obtuvo el certificado. Se procedió con toda justicia en el examen. 



	Je suis très pressé, je n'ai que le temps de vous dire que je vous laisse dans les très Sacrés Coeurs de Jésus et de Marie.


	Tengo mucha prisa. No tengo tiempo de decirle más. Lo dejo en los sagrados Corazones de Jesús y de María.



	CHAMPAGNAT, sup.
	CHAMPAGNAT, sup.



	P.S. Nous recevons beaucoup de novices.


	P.S. Recibimos muchos novicios.
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HERMANO CASIANO; SORBIERS, LOIRE; 1834
INTRODUCCION

En 1812, Luis Chomat (H. Casiano) había abierto una escuela en su ciudad natal: Sorbiers y Cesáreo Fayol (H. Arsenio) se le había unido en 1815. Cuando ambos hicieron su profesión religiosa en el Instituto del P.Champagnat en 1834, cedieron la escuela a la Congregación. El Fundador los mantuvo al frente de esa escuela y les envió Hermanos jóvenes. El H. Casiano entró en crisis vocacional al entrar en contacto con dichos Hermanos. Los encontraba muy poco religiosos. Como suele suceder en situaciones de crisis, el disgusto de Casiano se extendió en su interior como una mancha de aceite: lo invadió todo. Esto explica su actitud hacia el Fundador, hacia la vida marista... La carta que le escribió Marcelino, y que estamos a punto de leer, rebosa de comprensión y empatía.

TEXTO

	Au Frère Cassien,


	Al Hermano Casiano



	Que Jésus et Marie soient vos guides et conducteurs en tout.


	Que Jesús y María sean sus guías y animadores en todo.



	Je ne puis, mon cher [frère] frere Cassien, vous dissimuler la peine que me cause votre position [dont] de je ne puis en aucune manière me rendre raison
. Je ne crois pas, mon cher ami, vous avoir manqué en aucune [manière] maniere: j'ai eu égard aux [représentations] representations que vous avez cru devoir me faire. Je n'ai certainement pas cru me moquer de vous en vous donnant les deux sujets que nous vous avons donnés. Vous même en étiez content. Qui est venu troubler cette paix? Quand le frère Denis vous a inquiété par [ses] ces mécontentemens, ne me suis je pas rendu de suite chez vous pour vous le changer? et quand vous m'avez eu manifesté que vous [préféreriez] prefereriez le garder quoique [nos] nous combinaisons eussent été prises autrement, ne me suis je pas rendus à (vos) raisons? Enfin, mon cher [frère] frere, quelles sont donc les raisons qui peuvent vous faire peine? Si les membres de la société de Marie sont trop imparfaits pour vous servir de modèle, [jetez] jettez, mon cher Cassien, les yeux sur celle qui peut être le modèle des parfaits et des imparfaits et qui les aime tous: les parfaits [parce qu'ils] parcequ'ils retracent les vertus [de son Fils (?)] et portent les autres au bien, surtout dans une communauté, les imparfaits, [parce que] parceque c'est surtout à cause de ceux là que Marie a été élevée à la sublime qualité de Mère de Dieu. Si donc, mon cher Cassien, nous sommes parfait[s], nous devons en quelque sorte remercier les [pécheurs] pecheurs de ce qu'ils nous ont procuré une Mère si bonne, si aimable.


	Mi querido Hermano Casiano, no puedo disimularle la pena que me causa verlo en la situación anímica en que se encuentra, y de la cual no hallo explicación. No pienso, mi querido amigo, haberle fallado en nada: tuve en cuenta las reclamaciones que Ud. juzgó debía hacerme. Ciertamente no pretendí, ni remotamente, burlarme de Ud. enviándole los dos Hermanos que destinamos a su comunidad. Usted mismo estaba contento con la elección [de sujetos]. ¿Quién ha venido a romper esta paz? Cuando el H. Dionisio lo mortificó con sus inconformidades, ¿no fui de inmediato con ustedes para gestionar el cambio del Hermano? Y una vez ahí, cuando Ud. me manifestó que prefería quedarse con él, a pesar de que ya habíamos tomado una determinación y hecho las combinaciones necesarias, ¿no accedí ante sus nuevas razones? En fin, mi querido Hermano, ¿cuáles son los motivos de sentirse Ud. mal? Si los miembros de la Sociedad de María son demasiado imperfectos para servirle de modelo, ponga su vista, mi querido Casiano, en aquélla que puede ser modelo para los perfectos y los imperfectos; y que los ama a todos. A los perfectos, porque reproducen las virtudes [de su Hijo (?)] y arrastran a los demás hacia el bien, sobre todo en una comunidad [religiosa]; a los imperfectos, porque es principalmente a causa de ellos que Ella ha sido elevada a la sublime dignidad de Madre de Dios. Así las cosas, mi querido Casiano, si nosotros somos perfectos, hemos de agradecer en alguna forma a los pecadores el que nos hayan procurado una Madre tan buena, tan amable



	Pourquoi, mon bien cher [frère] frere, retourner en Egypte pour y chercher des conseils? Marie n'a-t-elle pas de quoi vous rassurer? Je vous dirai, mon cher ami, avec le prophète, pour n'avoir rien à me reprocher, je vous dirai que les secours de l'Egypte seront entre vos mains un frêle roseau qui se brisera entre vos mains et qui, je ne crains pas de vous le prédire de la part de Jésus et de Marie, vous blessera en se rompant.


	Mi querido Hermano, ¿por qué regresar a Egipto
 en busca de consejos? ¿No tiene María
 capacidad de tranquilizarlo? Le diré, mi querido amigo, con el profeta, para no tener más tarde que reprocharme el no habérselo dicho. Le diré que la ayuda de Egipto será en sus manos como una frágil caña, que al romperse entre sus manos, no temo predecírselo en nombre de Jesús y de María, lo va a herir.



	Si vous [dédaignez] dedaignez mes avis, [consultez] consulté,[en] le voyant
, le [supérieur] superieur de la Société qui est arrivé de Rome, [ou] Monseigneur l'archevêque, [ou] Mr. Cholleton. Enfin, mon cher Cassien, ne faites rien avec précipi[tation]...


	Si Ud. menosprecia mi opinión, consulte personalmente al Superior de la Sociedad
, que acaba de volver de Roma
, al Sr. Arzobispo
, o al P. Cholleton
. En fin, mi querido Casiano, no haga nada precipitadamente...
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HERMANO DOMINGO; CHARLIEU, LOIRE; 1834-11-23

INTRODUCCION

Nuestro H. Dominique, siempre en crisis, sobre todo después de un cambio. El curso 1834-35 está recién empezado. Se encuentra en Charlieu. Ya hay algo que no marcha bien. Le ha escrito al Padre Fundador pidiéndole su cambio. Este último, que bien lo conocía y mucho lo estimaba, sin alarmarse ni sermonear, intenta hacerlo entrar en razón empleando sus mismos argumentos.

TEXTO

	Mon cher frere Dominique,


	Mi querido H. Dominique:



	Je ne vous crois plus capable de faire un coup de tête; vous savez ce quil en coûte quand on a le malheur d'en faire quel qu'un. Avec un peu plus d'humilité et d'obéissance vos affaires n'en iroient pas plus mal. Si le cher frere Liguory vous avoit dit que tous les freres l'avoient felicité de vous avoir pour colaborateur, auriez vous été assez simple pour le croire? Il est, mon cher Dominique, il est impossible que nos manieres plaisent à tout le monde.


	Yo no le creo capaz de llevar a cabo una cabezonada. Sabe usted bien lo que cuesta cuando tiene uno la desgracia de hacer alguna
. Con un poco más de humildad y de obediencia sus asuntos no irían peor. Si el querido H.Ligorio hubiera dicho que todos los Hermanos le habían felicitado por tenerle a usted por colaborador ¿habría sido tan tonto para creerlo? Es imposible, mi querido Dominique que nuestro modo de ser guste a todo el mundo.

	Vous me dites que si votre remplaçant n'arrive pas vous aller venir le chercher. C'est bien vite dit, nous n'avons personne à la maison mere en ce moment. Si vous venez, vous serez obligé de repartir comme vous serez venu. Ne devez vous pas un peu payer cette année ce que vous avez fait souffrir aux autres qui ont été avec vous? Vous êtes trop juste pour penser que vous n'avez contracté aucune dette. Patience, mon cher ami, patience, je vous vous verrai sous peu de jours, j'arrangerai tout pour le mieux avec la grâce de Dieu.


	Me dice que si su sustituto no llega, vendrá usted a buscarlo. Se dice muy pronto, pero no tenemos a nadie en la casa madre en este momento. Si usted viene, se verá obligado a volver como había venido. ¿No debe pagar un poco este año lo que ha hecho sufrir a los demás que estuvieron con usted? Es usted demasiado justo para pensar que no ha contraído ninguna deuda. Paciencia, mi querido Hermano, paciencia. Lo veré dentro de pocos días y lo arreglaré todo lo mejor posible con la gracia de Dios.



	Je vous aurois fait réponse plutôt sans un voyage que je viens de faire. Mettez vous, en attendant, entre les bras de Marie, elle vous aidera puissament a porter votre croix. Je prends, mon cher Dominique, je prends bien part à vos peines. Dieu a bien de quoi les payer toutes, vous n'y perdrez rien avec lui, pas meme les interets, j'en réponds.


	Le habría contestado antes si no fuera por un viaje que acabo de hacer. Póngase mientras tanto en los brazos de María, Ella le ayudará poderosamente a llevar la cruz. Comparto, mi querido Dominique, sus penas. Dios tiene bien con qué pagarlas todas. No perderá nada con El, ni siquiera los intereses, respondo de ello. 

	Dites, en attendant, au cher frere Lyguory que je vous po(r)te tous bien cherement dans mon coeur, que je vous aime tous, vous mon cher Dominique, sachant les peines que vous avez dans votre position, les combats que vous avez a soutenir, l'attachement que vous nous avez temoigné en tant de rencontre.


	Diga mientras tanto al querido H. Ligorio que los llevo a todos muy cariñosamente en mi corazón, que los amo a todos; y a Usted [también], mi querido Dominique, porque sé las dificultades por las que está pasando actualmente, los combates que tiene que sostener; [y en fin, por] el afecto que me ha demostrado en tantas circunstancias

	Je vous laisse tous dans les Sacrés Coeurs de Jesus et de Marie, ce sont de si bonnes places, on y est si bien! A Dieu, CHAMPAGNAT, sup(érieur).


	Los dejo a todos en los Sagrados Corazones de Jesús y de María ¡son tan buenos lugares! ¡se está tan bien en ellos! Adiós. CHAMPAGNAT. (superior)
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REINA MARIA AMELIA; 1835-05
INTRODUCCION

El P.Champagnat había escrito al Rey hace aproximadamente un año. Al ver que no hay mucha reacción favorable se aventura escribirle a la Reina. Está seguro que obtendrá su intercesión. Claro está que María Amelia escogerá una salida diplomática encauzando la solicitud al ministerio correspondiente (ver apéndice a continuación de esta carta). No es falta de estima por la obra de Marcelino sino simple prudencia de la esposa de un Rey que se encuentra cada vez más debilitado ante el Parlamento y el Gabinete de Ministros. Luis Felipe debe su corona al Parlamento.

TEXTO

	Grande Reine,


	Gran Reina:



	Cette lettre a pour but de prier votre Majesté de vouloir bien presser Sa Majesté Louis Philippe de sanctionner par une ordonnance l'autorisation que son conseil a bien voulu accorder à la société des frères maristes en approuvant leurs Statuts rapportés dans le manuel général de l'instruction primaire Nº 6 mois d'Avril 1834


	Esta carta tiene por finalidad rogar a Su Majestad que tenga a bien sugerir a Su Majestad Luis Felipe que sancione mediante decreto la autorización que su Consejo ha tenido a bien conceder a la sociedad de los Hermanos Maristas aprobando sus Estatutos, incluidos en el Manual general de Instrucción primaria, nº 6 del mes de abril de 1834.



	Quatre des susdits frères seront atteint par le tirage de 1835. Nous n'avons pas d'autres moyens pour les reclamer


	Cuatro de nuestros Hermanos estarán afectados por el sorteo de 1835. No tenemos otros medios de eximirlos.

	Votre haute dévotion à Marie, le royale dévouement de Vos ancêtres à la mère de Dieu, le commencement de ce mois consacré à l'honnore(r), tout cela me remplit d'une grande confiance. Tous nos frères s'uniront à moi pendant ce mois pour la réussite de cette affaire et pour la prospérité de votre maison.


	La gran devoción que Ud. profesa a María, el real afecto de sus antepasados a la Madre de Dios, el comienzo de este mes consagrado a honrarla, todo esto me llena de gran confianza. Todos nuestros Hermanos unirán su oración a la mía durante este mes para pedir por el éxito de este asunto y la prosperidad de su casa.

	Nos statuts sont ci joint, si Sa Majesté veut en prendre lecture, avec une petite notions preliminai(re) des raisons principales que j'ai eues de fonder cette société de frères enseignants.


	Le envío nuestros Estatutos, por si Su Majestad quiere conocerlos, con una breve relación preliminar sobre las razones principales que tuve para fundar esta sociedad de hermanos de la enseñanza.



	1º Elevé au sacerdoce en 1816, je fus envoyé dans une commune du cantons de St.Chamond (Loire). Ce que je vis de mes yeux dans cette nouvelle position, touchant l'éducation des jeunes gens, me rapela les difficultés que j'avois moi-même éprouvées à leur âge, faute d'instituteurs. Je me hâtais donc de mettre à exécution le projet que j'avois de former une association de frères instituteurs pour les communes rurales dont la pennurie d'un très grand nombre ne permet pas d'avoir des frères des Ecôles Chrétiennes. Je donnai aux membres de cette nouvelle société le nom de Marie, persuadé que ce nom seul ameneroit un bon nombre de sujets. Un prompt succès, malgré le deficit des ressources temporelles, en justifiant mes conjectures, a dépassé mes espérances.


	1º Ordenado sacerdote en 1816, fui enviado a un municipio del cantón de Saint-Chamond (Loire). Lo que vi con mis propios ojos en esta nueva situación y que afectaba a la educación de los jóvenes, me recordó las dificultades que tuve yo mismo que experimentar a su edad por falta de maestros. Me apresuré, pues, a echar a andar el proyecto que había formulado de fundar una asociación de hermanos enseñantes para los municipios rurales, cuya penuria no les permite tener Hermanos de las Escuelas Cristianas. Di a los miembros de esta sociedad el nombre de María persuadido de que ese solo nombre acarrearía buen número de candidatos. Un pronto éxito, a pesar de la falta de recursos materiales, justificó mis conjeturas y superó mis esperanzas.



	En 1824, aidé de Monseigneur de Pins et des braves gens du pays, je construisis une maison pour le noviciat. Actuellement nous comptons dans la société cent quarante sujets dont quatre vingts sont employés comme instituteurs dans un bon nombre de communes. Beaucoup de demandes nous sont adressées pour de nouveaux établissemens, aussitôt que nous aurons des sujets formés. Le gouvernement, en nous autorisant, facilite singulièrement notre dévelopement; la religion et la société en retireront un très grand avantage.


	En 1824, ayudado por Monseñor De Pins y de buenas personas de la región, construí una casa para el noviciado. Actualmente contamos en la Sociedad con ciento cuarenta miembros, de los cuales ochenta están empleados como maestros en buen número de municipios. Se nos hacen muchas peticiones para nuevos establecimientos. Cuando tengamos personas formadas [las atenderemos]. El gobierno, al autorizarnos, facilitará singularmente nuestro desarrollo. La religión y la sociedad sacarán gran provecho de ello.

	Veuillez excuser la confiance qui m'amène aux pieds de Votre Majesté, et agréez l'expression des sentiments du profond respect et de l'entier devouement avec lesquels je serai toujours, G(rande) R(eine), votre très humble, très obéissant et très fidèle sujet.


	Sírvase disculpar la confianza que me lleva a los pies de Su Majestad y acepte la expresión de mis sentimientos de profundo respeto y entero afecto con el cual estaré siempre, Gran Reina, a su disposición como humilde, muy obediente y fiel súbdito.
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SR. ANTONIO NICOLAS DE SALVANDY (CONDE)

MINISTRO DE EDUCACIÓN PÚBLICA; 1837-06
INTRODUCCION

El Art. 15 de la Ley Guizot , del 28 de junio de 1833, estipulaba: “Se establecerá en cada departamento una caja de ahorro y de previsión en favor de los maestros primarios comunales. Los estatutos de esas cajas de ahorro serán determinados por órdenes reales. Esta caja estará formada por una retención anual de 1/20 del salario fijo de cada maestro comunal. La suma de la retención será colocada en cuenta abierta en el tesoro real para las cajas de ahorro y de previsión. Los intereses de esos fondos serán capitalizados cada seis meses. El producto total de la retención sobre cada maestro le será devuelto en la época en que se retire y en caso de defunción en el ejercicio de sus funciones, a la viuda o a sus herederos.” El P.Champagnat se decidió a solicitar se le enviara el vigésimo correspondiente a sus Hermanos. La argumentación fue convincente pues el Ministro accedió a la solicitud. Lo que no deja de causar cierto azoro es las posturas contradictorias que va tomando Salvandy en relación con la Obra de Marcelino.

TEXTO

	Monseigneur,


	Muy Señor mío:



	Le Supérieur de l'association des Petits Frères de Marie, établie à N(otre) D(ame) de l'Hermitage, canton de Saint Chamond (Loire), a l'honneur d'exposer à votre excellence que le but de cette as sociation étant de faciliter aux communes rurales le moyen  de procurer à peu de frais à leurs enfants les avantages de l'instruction, il a réduit au minimum le traitement de chaque frère instituteur; que, dans la plupart de ses établissements les deux subventions que la loi autorise sous les dénominations de traitement fixe et de rétribution mensuelle étant réunies en une seule somme, la retenue d'un vingtième que la loi prescrit de faire sur les traitements des instituteurs pour les caisses d'épargne et de prévoyance, fait subir une trop forte diminution annuelle au traitement de ses frères et qu'ainsi il se trouverait obligé d'augmenter la somme qu'il exige s'il ne pouvait espérer le remboursement annuel de cette retenue dont le but est de procurer aux instituteurs une ressource assurée dans le cas d'infirmité ou de vieillese, ce qui ne peut avoir lieu à l'égard des frères, attendu que, le cas échéant, il sont certains d'obtenir tous les secours nécessaires dans le sein même de leur congrégation. D'un autre côté, les frères ne quittent que très rarement leur institut et ils ne prétendent pas y faire de profits personnels. Cette retenue ne peut donc en aucune manière être profitable aux frères même sur qui elle est exercée, et elle devient au contraire très préjudiciable à leur institut qui n'a d'autres ressources que les rétributions de ses établissements et la générosité des personnes charitables. La bienveillance spéciale dont M. le préfet de la Loire et les autorités locales veulent bien l'honorer, lui fait espérer quelques droits à la vôtre. Il ose se flatter que votre Excellence voudra bien lui permettre de retirer à la fin de chaque année le montant de la retenue du vingtième pour en disposer dans l'intérêt de l'association. Sa reconnoissance ne pourra être comparée qu'a l'éminence de la faveur qu'il sollicite de votre bonté.


	El Superior de la asociación de los Hermanitos de María, establecidos en Nuestra Señora del Hermitage, cantón de Saint Chamond (Loire) tiene el honor de exponer a Su Excelencia que siendo el fin de esta asociación el facilitar a los municipios rurales el medio de procurar a muy bajo precio a los niños las ventajas de la instrucción, ha reducido al mínimo el salario de cada Hermano institutor; que en la mayoría de los establecimientos las dos subvenciones que la ley autoriza bajo la denominación de cuota fija de retribución mensual reunidas en una sola suma, la retención de un vigésimo que la ley prescribe sobre la cuota de los maestros para las cajas de ahorro y de previsión. Hace experimentar una muy fuerte disminución anual a la cuota de los Hermanos y de ese modo se verán obligados a aumentar la paga que se exige, si no puede esperar el reembolso de esa retención, cuyo fin es el de procurar a los maestros un recurso seguro en el caso de enfermedad o de vejez, lo que no puede suceder en el caso de los Hermanos, dado que, llegada esta situación, están seguros de tener todos los auxilios necesarios en el mismo seno de su congregación. Por otra parte, los Hermanos no abandonan, sino muy raramente, su Instituto y no pretenden sacar provecho personal. Esta retención no puede ser de ningún modo ventajosa a nuestros Hermanos sobre quienes se ejerce, y hasta se vuelve por el contrario muy perjudicial a su Instituto, que no tiene más recursos que las retribuciones de sus establecimientos y la generosidad de las personas caritativas. La benevolencia especial con la que el Sr. Prefecto del Loire y las autoridades locales tienen a bien honrarle, le hacen esperar confiadamente en la de usted. Me atrevo a confiar en que Su Excelencia tendrá a bien permitirme retirar, a fin de cada año, la suma de las retenciones del vigésimo para disponer de ese dinero en bien de la asociación. El agradecimiento no podría compararse sino con la excelencia del favor que solicito de su bondad.



	L'exposant est avec le plus profond respect, Monseigneur, de v(otre) E(xcel lence) le très humble... 


	El suscrito queda, con el más profundo respeto, Señor, de Su Excelencia el más humilde...



	CHAMPAGNAT


	CHAMPAGNAT.
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HERMANO SILVESTRE; LA CÔTE-ST.ANDRÉ, Isère; 1837-11-25
INTRODUCCION

Una vez más estamos en presencia de una carta de Marcelino dirigida a uno de sus Hermanos. Es más bien breve, pero muy llena de cariño. Hay consejos, hay noticias, hay recados, hay exhortaciones. El P.Champagnat está muy correteado por tanta preocupación. Sin embargo se da su tiempo para contestar la correspondencia de sus Hermanos.

TEXTO

	Notre Dame de L'Hermitage, 25 9bre 1837.


	Nuestra Señora del Hermitage, a 25 de noviembre de 1837.



	Mon bien cher frere Silvestre,


	Mi muy querido Hermano Silvestre,



	Je souhaite bien, mon bon ami, que Jesus et Marie benissent vos bonnes dispositions. Votre ouverture ne peut manquer d'être benite, vous remporterez la victoire, courage! seulement soyez toujours dans la disposition de faire bien connoitre à vos [supérieurs] et directeurs vos dispositions.


	Mucho deseo, mi buen amigo, que Jesús y María bendigan sus buenas disposiciones. Su apertura no dejará de ser bendecida [por Dios]. Usted obtendrá la victoria, ¡ánimo! Pero eso sí, manténgase siempre en la actitud de dar a conocer a sus superiores y directores sus disposiciones.

	Nous avons reçu une lêttre de nos missionnaires qui sont en route pour loceanie. Nous vous en donnerons la copie sous peu de jours. Le pere Bret est mort dans la traversée à Valpareso; les autres se portent tous bien et sont très contens de leur vocation. Ils soupirent ardamment d'arriver a leur destination. Le zèle du salut de ces insulaires les intéressent d'une toute particuliere. Prions, mes chers freres, prions pour leur salut et celui de ceux qui nous sont confié. L'ame des françois est aussi bien le prix du sang d'un Dieu que celle des idolatres..


	Hemos recibido carta de uno de nuestros misioneros en ruta a Oceanía. Le enviaremos copia de ella en breve. El Padre Bret murió en la travesía hacia Valparaíso. Los demás están bien y muy contentos en su vocación [de misioneros]. Anhelan férvidamente llegar ya al lugar de su destino. El celo por la salvación de los insulares les impulsa de una manera particular. Oremos, mis queridos Hermanos, oremos por la salvación de éstos y por la de los que se nos han confiado [aquí en Francia]. El valor del alma de los franceses es, como el de los idólatras, el precio de la sangre de Dios.

	Dites a bien cher frere Louis M(ari)e que sa position ne sara pas [sans] benediction.


	Dígale al querido H. Luis María que su [difícil] situación no dejará de atraerle las bendiciones de Dios.

	Nous ne vous oublions pas, ni les uns, ni les autres. Nous faisons nos préparatifs pour Par[is]. Recommendez fortement cette affaire au bon Dieu afin quil n'arrive que ce que le bon Dieu veut et rien de plus; sa sainte volonté, voila tout. En vain nous penserions autrement, en vain nous nous agiterions, la volonté de Dieu toute seule.


	No nos olvidamos de ustedes, de ninguno. Estamos haciendo los preparativos para [nuestro viaje] a París. Encomiende con fervor este asunto a Dios, a fin de que no resulte sino lo que él quiere y nada más. Su santa voluntad: eso es lo único. En vano intentaríamos algo diverso, en vano nos agitaríamos: nada, sino la voluntad de Dios.



	A Dieu, mon cher ami, je vous laisse tous dans les Sacrés Coeurs de Jésus [et de Marie]. Jai l'honneur dêtre votre tout dévoué Pere en Jesus et Marie.


	Adiós, mi querido amigo, lo dejo en los Corazones de Jesús y de María. Tengo a honra el ser su abnegado Padre en Jesús y María.

	CHAMPAGNAT, Sup. d.f.M.
	CHAMPAGNAT, Sup. de los HH. de María.
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HERMANO DIONISIO; DIRECTOR DE ST. DIDIER-SUR-ROCHEFORT, 

LOIRE; 1838-01-05; 
INTRODUCCION

La carta del H. Dionisio no ha llegado hasta nosotros. Sin embargo podemos imaginarnos lo que en ella se decía gracias a las alusiones que hace Marcelino en esta carta que estudiamos. En ella el lenguaje es claro y directo. Es un Marcelino que habla con franqueza.

TEXTO

	V.J.M.J. Notre Dame de Lhermitage 5 janvier 1838.


	V.J.M.J. Ntra Señora del Hermitage a 5 de enero de 1838.



	Mon bien cher frere,


	Mi muy querido hermano,



	Si vous voulez, mon bon ami, que je continue à vous avertir de vos manquements, il ne faut pas trouver mes avertissements si etranges. Vous ne sauriez pousser trop loin votre surveillance à l'égard de vos enfants; ne vous pardonnez rien là dessus. Je suis fort étonné que vous ne trouviez rien dans la règle qui défende de donner à manger aux étrangers, tandis que vous y trouver une défense de les admettre même seulement où en est l'esprit? Il est bien defendu de manger hors de la maison sans une véritable nécéssité, un besoin ordinaire ne suffit pas. Vous ne devez point sortir sans prevenir le Frère suppléant et lui dire l'endroit où vous allez. Je vous ai de mandé quelle date a la permission que je vous ai accordée pour aller à Lyon et vous ne me répondez rien là dessus.


	Si usted quiere mi buen amigo, que yo continúe avisándole de sus faltas, no debe hallar mis advertencias tan extrañas. Usted nunca podrá llevar demasiado lejos su vigilancia respecto a los niños; no se perdone nada en este punto. Me sorprende mucho que no halle nada en la Regla que prohiba dar de comer a extraños mientras que sí halla una prohibición incluso de admitirlos ¿Dónde está el espíritu? Está claramente prohibido el comer fuera de casa sin verdadera necesidad, no basta una necesidad ordinaria. No debe salir sin prevenir al Hermano suplente y decirle a donde va. Le pregunté por la fecha que ostenta la autorización que le di para ir a Lyon; y Ud. no me responde nada sobre el asunto.



	Vous me parlez du desir que vous auriez d'aller dans la mission de la Polinesie. Cultivez, mon cher ami, ce desir, je crois qu'il vient de Dieu; je crois que vous avec d'ailleurs des grâces et des moyens propres à cette oeuvre. Dieu a sans doute des vues sur vous, nous en avons une forte preuve par la guérison qu'il vous a accordée, ne la perdez point de vue. Visez, donc, mon cher ami, à mettre vos comptes bien en règle, afin que si vous êtes appelé pour partir, vous soyez tout prêt.
	Me habla del deseo que tiene de ir a la misión de la Polinesia. Conserve, mi querido amigo, ese deseo; yo creo que viene de Dios. Creo que tiene además gracias y medios propios para esa obra. Dios tiene sin duda proyectos sobre usted; tenemos una prueba firme por la curación que le concedió; no pierda esto de vista. Dedíquese, pues, mi querido amigo, a dejar sus cuentas bien en regla, a fin de que, si se le indica que parta, esté listo.

	Quant au Frère Flavien, gardez-vous bien de le renvoyer, il nous serait impossible de le remplacer en ce moment. Traitez ce Frère avec beaucoup d'égard. Dites lui qu'il doit être votre suppléant, y en cette qualité, s'entendre avec vous pour concourir au bien de tous les enfants qui vous sont confiés. Dites lui encore que je ne vous vous dis pas, ni aux uns, ni aux autres, que je vous souhaite la bonne année, vous savez tous [que je ne] respire que votre bien. Il n'est aucun véritable bien que je ne vous souhaite et que je ne sois très disposé a tout faire et tout entreprendre pour vous le procurer.


	En cuanto al H. Flavien, no se le ocurra enviárnoslo ahora [al Hermitage]; nos sería imposible reemplazarlo en este momento. Trate a ese Hermano con mucho miramiento. Dígale que debe ser su suplente y por lo tanto, como tal, entenderse bien con usted para trabajar en bien de todos los niños que les han sido confiados. Dígale además que no digo ni a unos ni a otros que les deseo feliz año; pues saben todos que sólo respiro por su bien. No hay ningún bien verdadero que no les desee y que no esté dispuesto a hacerlo y emprenderlo todo para procurárselo.



	Je sais très bon gré au bon Frère Jean de sa bonne conduite. Je l'aime aussi comme le petit neveu de M. Courbon, que j'aimais beaucoup comme mon Supérieur. Je ne perds pas de vue le bon Frère Pascal. Dieu  veuille lui conserver la santé qu'il a bien voulu lui rendre dans son infinie misericorde. Vous êtes bien convaincu, au moins vous devez l'être, que je vous aime tous bien tendrement. Je veux, je désire ardamment que nous nous aimions les uns les autres comme enfants du même père, qui est Dieu, de la même mère, qui est la sainte Eglise. Enfin n'est-ce pas tout dire en un mot. Marie est notre commune Mère. Pourrait-elle voir d'un oeil indifférent que nous conservions quelque chose dans le coeur contre un de ceux que Marie aime plus que nous, peut-être?


	Me alegro mucho de la buena conducta del H. Juan. Lo quiero también en tanto sobrinito [que es] del Sr. Courbon, a quien quise mucho como superior. No pierdo de vista al buen Hermano Pascal. Dios quiera conservarle la salud que ha tenido a bien devolverle en su infinita misericordia. Esté muy convencido, a lo menos debe estarlo, de que los amo muy tiernamente; quiero, deseo ardientemente que nos amemos unos a otros como hijos de un mismo padre, que es Dios y de la misma madre, que es la Iglesia. En fin, para decirlo en una palabra, María es nuestra común Madre. ¿Podría ver María con indiferencia que guardásemos en el corazón algo contra alguno de los que Ella, a la mejor, ama más que a nosotros?



	A Dieu, mon cher frere Denis, a Dieu tous dans les Sacrés Coeurs de Jésus et de Marie.


	Adiós mi querido H. Denis, adiós a todos en los Sagrados Corazones de Jesús y de María.



	J'ai l'honneur d'être votre très dévoué Père en Jésus et Marie. 


	Tengo el honor de ser su afectuoso padre en Jesús y María, 



	CHAMPAGNAT, Sup(érieur)


	CHAMPAGNAT, sup(érieur).



	P.S. Noubliez pas de prier pour la réussite de nos affaire concernant la Société. Quand vous aurez fini la neuvaine que vous faites, faites en commencer une autre à mon intention. Que tous les enfants la fasse[nt].


	P.S. No olviden rezar por el éxito de nuestros asuntos relativos a la Sociedad. Cuando hayan terminado la novena que están haciendo, comiencen otra a mi intención. Que todos los niños la hagan. 



	Envoyez nous le tout, la forge et le tour, puisque vous avez acheté le tout. Faites le conduire par quelqu'un de confiance.


	Envíeme todo: la herrería y el torno, puesto que lo ha comprado todo. Que lo traiga alguien de confianza.
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VIUDA MARIA CHAMPAGNAT (MARIA CLERMONDON); 

Rozey, Marlhes, Loire; 1838-03-16
INTRODUCCION

Juan Bartolomé Champagnat, nacido el 19 de marzo de 1777, era el segundo hijo del matrimonio Champagnat-Chirat. Aunque ciertamente era el mayor de los varones. El 29 de octubre de 1811 se casó con María Clermondon, hija de Juan Jacobo, de St.Genest-Malifaux. Tuvieron 6 hijos. Juan Bautista y Francisco Regis entraron de Hermanos Maristas, el primero en 1834 y el segundo en 1839. Juan Bartolomé, en cuanto hermano mayor, varón, heredó la casa paterna de los Champagnat. Ahí murió el 20 de enero de 1838. Marcelino se encontraba para esas fechas en París atareado con las gestiones para lograr la aprobación legal de su Instituto.

TEXTO

	Paris, 16 mars 1838,
	París, a 16 de marzo de 1838,

	Missions étrangeres, Rue du Bac, nº 120.


	Misiones Extranjeras, Rue du Bac, nº 120.

	Ma belle soeur,


	Cuñada mía,

	J’ai bien de regret de n’avoir pu me rendre a[u]près de mon pauvre frere pendant sa maladie. Je ne la croyois pas mortele. On m’avoit dit quil alloit mieux. Il n’y a que quelque jour qu’on m’a annoncé cette nouvelle à Paris. Jai offert et fait offrir le s(ain)t sacrifice pour lui. Je ne doute pas un instant que Dieu ne lui ait fait misericorde et quil n’eut reçu son âme dans la vraie paix.


	Siento mucho no haber podido ir a visitar a mi hermano durante su enfermedad. No me imaginaba que se tratase de algo mortal. [Es más,] hasta se me había informado que iba mejorando. Hace unos cuantos días que recibí aquí en París, la noticia [de su fallecimiento]. He ofrecido, y hecho ofrecer, el santo Sacrificio por él. No dudo ni un instante de que Dios haya tenido misericordia de él, y de que haya recibido su alma en la paz verdadera.



	Que cette vie est courte, quelle est peu de chose et que de miseres qui en sont inséparables. Il n’y a que deux jours, il me semble, que nous étions tous réunis dans la même maison que vous habitez et que vous habiterez encore quelque jours si le Seigneur le veut. De treize ou quatorze que nous étions, je reste le seul. Mon Dieu que l’homme qui ne vit pas selon vous est malheureux; que celui qui s’attache à un bien quil laisse pour ne plus revoir, est aveugle. Suivons ce que nous dit St Paul, usons de ce que Dieu nous a donné selon Dieu sans nous y attacher. Ne désirons pas d’être riche, remercions Dieu de ce quil nous a donné. Hélas! qu’on[t] les riches de plus que nous? plus de regry en quittant cette vie. Ma chere belle soeur, celui que vous pleurez et que je pleure moi même, sil ne vous a pas laissé de grands bien, vous a laissé et a ses enfants l’exemple d’une vie bien chretienne, et c’est par là que j’aime a me souvenir quil étoit mon frere.


	¡Cuán breve es la vida! ¡Cuán poquita cosa es! ¡Y cuántas miserias le son inseparables! Parece como si sólo fuese ayer cuando nos encontrábamos todos reunidos en la misma casa en que habitan ustedes ahora, y que seguirán habitando por el tiempo que Dios quiera. De trece o catorce que éramos, soy el único que queda. ¡Dios mío, qué desgraciado es el hombre que no vive según tú! Aquel que se apega a bienes que dejará, para nunca volverlos a ver, está ciego. Sigamos el consejo de S. Pablo, usemos de las cosas que Dios nos ha dado, según Dios, sin apegarnos. No deseemos ser ricos; agradezcamos a Dios por lo que nos ha dado. ¡Ay! ¿Qué más tienen los ricos que nosotros? [Pues] más pesar al abandonar esta vida. Mi querida cuñada, el que Ud. llora, y que yo también lloro, si no dejó grandes bienes, le ha dejado a Ud. y a sus hijos el ejemplo de una vida cristiana bien llevada. Por causa de esto, me complazco en recordar que era mi hermano.



	Je ne monte pas une seule fois à l’autel sans penser a lui. Tarderons nous bien à le suivre dans la tombe? Le moment en est marqué, vous l’ignorez, je l’ignore moi même et il est peu important que nous le sachions. Prevenons le par une vie toute pour Dieu et selon Dieu. Que nos infirmités, nos miseres soient pour nous des occasions de nous rendre plus agréable à Dieu!


	No subo ni una sola vez al altar sin acordarme de él. ¿Tardaremos mucho en seguirlo a la tumba? [Aunque] ese momento está ya fijado, usted ignora el suyo, y yo el mío; que no lo sepamos tiene muy poca importancia. Preparémoslo mediante una vida sólo para Dios y según Dios. Que nuestros achaques, nuestras dolencias sean para nosotros ocasiones de volvernos más agradables a Dios.



	Nous pouvons dire avec verité que notre bonheur est entre nos mains puisquil n’est rien, a le bien prendre, qui ne serve a nous le procurer: les biens, la santé, la pauvreté, les maladies, les chagrins.
	Con toda verdad podemos decir que nuestra [propia] felicidad depende de nosotros, pues no hay nada, si lo sabemos vivir, que no nos sirva para lograrla: bienes, salud, pobreza, enfermedades, penas.



	Aussitôt que je serai de retour de Paris jirai vous voir. Dites, en attendant, à toute la famille combien je vous suis attaché. Dites à Margot que je serai content de faire sa connoissance, que je suis bien aise quil soit votre baton de vieilllesse, aux deux neveux que je les recevrai a l’Hermitage quand il[s] voudront y venir.


	Apenas regrese de París, iré a visitarlos. Diga, mientras tanto, a toda la familia lo mucho que los quiero. Diga a Margot
 que me dará mucho gusto conocerlo, y que me tranquiliza mucho saber que él será el apoyo de usted [en su ancianidad]; a los dos sobrinos
 [dígales] que los recibiré en el Hermitage, en el momento en que estén decididos a ingresar [ahí].



	Je souhaite à tous, non des richesses, mais une bonne conscience, un ardent amour pour Dieu. Que Jesus et Marie soient votre unique tout. Priez pour moi et pour le succès de mes affaire[s].


	Les deseo a todos ustedes, no riquezas, sino [la paz de] una buena conciencia y un ardiente amor por Dios. Que Jesús y María sean su [único] todo. Recen por mí y por el éxito de mis asuntos.



	Je suis à Paris depuis plus de deux mois et je comptois n’y rester qu’un mois. Mais affaires ne sont pas encore terminées, il est bien possible que j’y sois encore les fêtes de Paques. Je compte bien réussir dans mes demarches, Dieu aidant. Je me porte très bien, le temps ne me dure pas, si Dieu le voulois j’y resterois le reste de mes jours. Le froid s’est bien fait sentir a Paris quoiquil n’y ait pas eu de la neige. On n’y a vendu jusquà quinze sous un seau d’eau. Plusieurs personnes on été trouvées mortes de froid.


	Ya llevo dos meses en París; y yo había calculado estar sólo uno. Mis asuntos aún no los termino. Es probable que aquí me quede hasta las fiestas de Pascua. Pienso poder tener éxito en mis gestiones, con la ayuda de Dios. Estoy bien de salud. El tiempo no se me hace largo. Si fuese la voluntad de Dios, me quedaría aquí hasta el fin de mis días. El frío se está haciendo sentir en París, aunque no ha habido nevadas. Han vendido el balde de agua hasta en 75 centavos. Varias personas han sido halladas muertas a causa del frío.



	A Dieu, mes chers parents. J’ai lhonneur d’être votre tout dévoué et affectionné.
	Adiós, mis queridos parientes. Tengo el honor de ser todo suyo en la abnegación y el afecto.



	CHAMPAGNAT, sup. des f.M.


	CHAMPAGNAT, Sup. de los Hermanos Maristas.
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PBRO. ENRIQUE PRADIER; LE PUY, HAUTE-LOIRE; 1840-02-22
INTRODUCCION

Mientras el P.Champagnat hacía los preparativos para tomar la escuela de sordomudos que le habían solicitado de la ciudad de St.Etienne, otra petición sobre la misma línea le llega a sus manos. Ahora se trata de una escuela también de sordomudos en la ciudad del Puy. En principio la respuesta a ambas es positiva. Son las dificultades de orden práctico lo que va a hacer que, al retardar un poco la realización de dichos proyectos, los solicitantes, presionados por la urgencia, irán a tocar a otras puertas. Pero el mensaje para nosotros, sus hijos espirituales, está claro.

TEXTO

	Le 22 février 1840


	a 22 de febrero de 1840

	Monsieur et cher Confrère,


	Mi querido Cohermano:

	[1] Nous avons acueilli avec plaisir la proposition que vous nous faites d’envoyer deux de nos Frères pour diriger un établissement des sourds-muets de votre ville. Elle entre parfaitement dans le plan de notre institution toute dévouée à l’éducation des enfants dans quelque position qu’ils se trouvent.


	[1] Hemos acogido gustosos la proposición que usted hace de enviar a dos de nuestros Hermanos para dirigir un establecimiento de sordomudos en su ciudad. Entra perfectamente en el plan de nuestra institución, toda ella dedicada a la educación de los niños, en cualquier situación en que se encuentren.

	[2] Depuis quelque temps on nous sollicite, on nous presse, pour des établissements de ce genre. Nous espérons que bientôt nous serons en état de seconder les vues bienfaisantes des personnes qui s’intéressent à une oeuvre si excellente. et déjà les démarches sont faites pour que deux de nos frères puissent se former à ce mode d’enseignement dans l’établissement royal des sourd muets à Paris. Heureux si, appelés à instruire cette partie du troupeau de Jésus-Christ qui reclame à tant de titres la sollicitude des personnes charitables, nos frères se rendent de plus en plus dignes d’un si saint emploi.


	[2] Desde hace un tiempo se nos solicita, se nos presiona para establecimientos de ese tipo
. Esperamos que pronto estaremos en condiciones de secundar los puntos de vista bienhechores de las personas que se interesan en una obra tan excelente y ya están en marcha los trámites para que dos de nuestros Hermanos puedan formarse en ese tipo de enseñanza en el establecimiento real de sordomudos de París. Felices si, llamados a instruir a esa parte del rebaño de Jesucristo, que reclama por tantos títulos la atención de personas caritativas, nuestros Hermanos llegan a ser cada vez más dignos de tan santo empleo.

	[3] Nous nous proposons de faire un voyage au Puy dans le courant du mois de mars pour avoir une entrevue avec vous et concerter les moyens d’assurer l’heureuse réussite de cette entreprise. En attendant nous apprendrions avec intérêt sur quel pied se trouve cet établissement, s’il est entre les mains d’une administration publique ou dirigé par des personnes particulières, etc.


	[3] Nos proponemos hacer un viaje al Puy en el mes de marzo para tener una entrevista con usted
 y concertar los medios de asegurar el feliz éxito de esta empresa. Mientras tanto nos informaríamos sobre qué bases se encuentra ese establecimiento, si está en manos de la administración pública o dirigido por personal particular, etc...

	[4] Veuillez agréer l’hommage du parfait dévouement avec lequel j’ai l’honneur de être, Monsieur et cher Confrère, votre très humble et très obéissant serviteur, CHAMPAGNAT.


	[4] Sírvase aceptar el homenaje del perfecto afecto con el cual tengo el honor de ser, señor y querido Cohermano, su muy humilde y obediente servidor, CHAMPAGNAT.



	PERSONAS Y LUGARES 

MENCIONADOS EN LA CORRESPONDENCIA DEL PADRE CHAMPAGNAT


BAROU JUAN JOSE, Vicario General de Lyon. Nació en Chalmazel (Loire) el 5 de mayo de 1772. Superó grandes dificultades para seguir su vocación sacerdotal. Se ordenó en 1803. Vicario de St. Galmier (1804); Párroco en St. Médard (1804); Profesor en L’Argentière (1809); Párroco de Verrières (1809); Director del Seminario menor de Verrières (1812); Párroco en Montbrison (1819); Vicario General de Lyon (1824). Gran confidente del Padre Champagnat. Murió en Lyon (Rhône) el 5 de abril de 1855.

BRET CLAUDIO: Sacerdote marista. Nacido en Lyon en 1808. Hijo único en su familia. Se ordenó sacerdote el 22 de diciembre de 1832, en Belley. Va como Vicario a Valbenoite, donde se encuentran otros sacerdotes, también Vicarios, aspirantes a la vida marista. Hace sus votos con los 19 primeros Padres Maristas en 24 de septiembre de 1836. Aceptó la invitación de Mons. Pompallier para irse a la misiones de Oceanía, a pesar del desacuerdo y las lágrimas de su madre. Se embarcó en “El Delfin” rumbo a Nueva Zelanda, el 24 de diciembre de 1836. Morirá a escasos dos meses de iniciar el viaje. Después de 19 días de enfermedad, fallece el 20 de marzo de 1837. Conocida la noticia en Lyon, la Sociedad de María se hace cargo de los padres del P.Bret. Su mamá será recibida posteriormente en la casa de las Hermanas Maristas de La Boucle (Lyon), donde morirá el 1º de agosto de 1850. Su papá que se albergará con los Padres Maristas en Puylata (Lyon) morirá el 31 de octubre de 1851.

CHARLIEU: Cabecera de Condado. Jurisdicción de Roanne. A las orillas del Sornin. Se encuentra a 117 km. del Hermitage. Contaba en el siglo XIX con unos 5500 habitantes. El nombre de Charlieu proviene de “Carolilocus”. Esto debido a que Carlos el Calvo había hecho construir ahí un castillo, que luego fue propiedad de los reyes de Francia. Hay en Charlieu una Abadía fundada en 870, reducida a Priorato en el siglo XI, bajo la dependencia de Cluny. La educación había sido bien atendida por diversas órdenes religiosas. La revolución terminó con todo. En 1820 el Pbro. Terrel era el Párroco y el Sr. Guinault, Alcalde. Estos dos hombres, y el Sr. Ducoing, quisieron remediar la situación invitando al P. Champagnat, a través de los Vicarios Generales Cholleton y Courbon, a que enviara tres de sus Hermanos. Los términos de la fundación los hará personalmente el P. Courveille. Muchos cabos quedaron sueltos en los convenios firmados. Esto produjo dificultades posteriores. En medio de muchas vicisitudes la obra marista continuó hasta 1903 en que tuvo que ser incautada. En 1906 se reabrió como escuela privada con el Sr. Martin como director. En realidad se trataba de un Hermano “secularizado” (El H. Hipólito). Funcionó hasta las vacaciones escolares de 1978,fecha de la retirada de los Hermanos al no poder mantenerla.

CHOLLETON, JUAN: Juan Cholleton, Vicario General y de la Sociedad de María, nació el 18 de junio de 1788 en Saint-Marcel-de-Felines (Loire). Sus padres fueron Jacques, cultivador propietario y Juana Dubreuil; estudio secundaria en Saint-Jodard. Entró a San Ireneo en la fiesta de Todos los Santos de 1806 y pasó 3 años, recibió la tonsura el 28 de marzo de 1807, las órdenes menores el 23 de mayo siguiente y el subdiaconado el 23 de julio de 1809.  Enviado al seminario de San Sulpicio en la fiesta de Todos los Santos de 1809, y luego durante 2 años sigue un curso superior de Teología y de lenguas orientales bajo la dirección de M. de Sacy. Llamado a Lyon por el Cardenal Fesch el 12 de noviembre de 1811, después de la disolución de la compañía de Saint-Sulpice, es ordenado sacerdote en Grenoble el 21 de diciembre siguiente y toma enseguida su lugar en le seminario del cual los Sulpicianos se retiraron el 26 del mismo mes. Profesor de Moral, él se va por la posición rigorista que era la tradicional en Francia, pero se encuentra pronto al director más apreciado y más cargado de trabajo de todo el seminario. Durante la 1ª restauración hecha en 1814, él se va a San Sulpicio de París con MM. Cattet y Mioland, pero no se agrega a la compañía. En 1815-1816 es él el que patrocina y dirige el grupo de aspirantes Maristas. El 10 de diciembre de 1817, deja la enseñanza de la Moral para volverse como Director del Seminario, remplazando a M. de la Croix. Por ese tiempo, el 18 de noviembre de 1817 recibe de Mgr. Dubourg, obispo de Nuevo Orleáns, las cartas de Vicario General. (Cattet, nota 15) y se dedica a recoger fondos para las misiones de América, lo que le es grato representar un papel de primer plano en los convenios que lo conducen al éxito, el 3 de mayo de 1822, en la constitución oficial de la obra de la Propagación de la Fe. En el momento de la llegada de Mgs. De Pins, asiste al consejo Archiepiscopal de la 1ª Sesión, el 1º de abril de 1822, es nombrado tercer Vicario General, y su nominación es admitida por el gobierno el 26 del mismo mes. Como su encargo son las Comunidades Religiosas; es a él que M. Champagnat le pide bendiga la 1ª piedra de la casa del Hermitage, en mayo de 1824. “No teniendo con que hacer los alimentos para semejante personalidad, el buen Padre lo lleva a casa de M. Basson, amigo de los Hermanos. El 17 de diciembre de 1825 pasa a ser el 2º Vicario General y deja el cargo de las Comunidades Religiosas a M. Cattet. Registrado en la Congregación de la Sma. Virgen de Lyon el 2 de febrero de 1826, siendo bien pronto el Padre espiritual y lo demás hasta 1846. Sin embargo de marzo de 1833 a Septiembre de 1836, es de nuevo encargado de los asuntos de la Sociedad de María en la diócesis de Lyon”. El padre Colin comunica esta nueva al Padre Champagnat en su carta del 12 de marzo de 1833. Desde este año su desvelo pastoral fue inflamarse de las ideas de M. Terraillon, que le proponía fusionar la congregación de los Hnos. Maristas con los clérigos de Saint-Viateur. Se lo propone a M. Querbes, que le responde el 10 de agosto poniendo sus condiciones. En septiembre M. Champagnat en carta borrador, le expresa sus dudas personales por esta fusión que por otro lado, los Hnos. no lo desean. El 10 de octubre, M. Cholleton hace conocer a M. Querbes “que M. Champagnat, de ahora en adelante está bien dispuesto a entrar en todos nuestros proyectos de unión”. Sabemos que Mgr. De Pins sostuvo al principio a su Vicario General, pero cambió de idea, al reconocer la sensatez de nuestro fundador y se felicita porque el asunto no tuvo éxito. Los poderes de M. Cholleton, Vicario General expiraron con la toma de posesión de Mgr. De Bonald, el 2 de julio de 1840; pero en esta fecha él ya tenía varios meses de haber dejado el Arzobispado. Partió para Roma en la primavera y fue recibido por Gregorio XVI y aquí en la Ciudad Eterna confirma su decisión de entrar con los Maristas, en la fundación en la cual él había tanto contribuido. Entra en Lyon a principios de agosto de 1840, rehúsa la Canonjía a la cual Mgr.de Bonald lo había nombrado el 8 de julio anterior, y el 1º de agosto de 1840, oficialmente queda inscrito en el registro del noviciado de puylata. Profesó desde el 25 de septiembre de 1841, se le nombra Superior del noviciado, transferido por esta época a la Favorite, permanece hasta otoño de 1844, enseñando la Sagrada Escritura y conservando la misión de velar por muchas comunidades religiosas, sobre todo la de Rochette, de la cual su hermana era la Abadesa. El Padre Colin se da cuenta que trata de inculcar a la Sociedad opiniones morales diferentes a las suyas y no satisfecho de la manera de conducir el noviciado, lo separa de la dirección en otoño de 1844. Tal como él dejó un poco más tarde la responsabilidad que ejerció de 1841 a 1845 a la rama de los Hnos. Maristas.  Choletón se retira a la Favorite como simple religioso y, después de haber asistido en 1850 al Concilio Provincial de Lyon como Teólogo de parte de Mgr. Bonald, muere en Puylata el 9 de febrero de 1852.(Nota del H. Jorge Quirós Rivas)

CLERMONDON MARIA: Esposa de Juan Bartolomé Champagnat, hermano del P. Champagnat. Juan Bartolomé, nacido el 19 de marzo de 1777, era el segundo hijo del matrimonio Champagnat-Chirat. Aunque ciertamente era el mayor de los varones. El 29 de octubre de 1811 se casó con María Clermondon, hija de Juan Jacobo, de St. Genest-Malifaux. Tuvieron 6 hijos. Juan Bautista y Francisco Regis entraron de Hermanos Maristas, el primero en 1834 y el segundo en 1839. Juan Bartolomé, en cuanto hermano mayor, varón, heredó la casa paterna de los Champagnat. Ahí murió el 20 de enero de 1838.

COLIN JUAN CLAUDIO, sacerdote marista. Fundador de la Sociedad de María. Nacido en Barberies, Rhône, el 7 de agosto de 1790. Huérfano a las 4 años. Su tío Sebastián lo educa. Es de salud muy frágil. Entra al Seminario menor de St. Jodard en 1804, al de Alix en 1809 y al de Verrières en 1812. Ingresa al Seminario Mayor de Lyon (St.Irénée) en 1813. Es ordenado sacerdote el 22 de julio de 1816. Nombrado vicario de la parroquia de Cerdon, donde su hermano Pedro es el Párroco (1816). Escribió junto con su hermano y el P. Juan Claudio Courveille una carta a Pío VII, el 25 de enero de 1822. Visitó al Nuncio Macchi en París ese mismo año, al recibir la respuesta de Roma. Profesor del Seminario menor de Belley (1825). Superior de ese Seminario en 1829. Es elegido Superior Central de la Sociedad de María en 1830. Realizó un viaje a Roma para tramitar la aprobación de la Sociedad en todas sus ramas (1833). Es elegido Superior General de la Sociedad de María el 24 de septiembre de 1836. Presentó su dimisión el 9 de mayo de 1854. Se retiró a la Neylière. Tuvo fuertes dificultades con su sucesor, el P. Favre (1863). Tuvo también serias dificultades con la rama de las Hermanas Maristas. Participó en los Capítulos de 1866 y de 1870. Arregló sus diferencias con los superiores mayores de los Padres Maristas. Murió en la Neylière el 15 de noviembre de 1875. Su causa de heroicidad de virtudes fue introducida en Roma el 9 de diciembre de 1908.

COURVEILLE JUAN CLAUDIO, Sacerdote, promotor de la Sociedad de María, monje benedictino. Nació en Usson-en-Forez (Loire), el 15 de marzo de 1787. Tiene una niñez muy especial: amenazado con la ceguera. Muy devoto de María desde su familia: en casa ocultan la estatua de Ntra. Sra. de Chambriac. Obtiene una curación milagrosa de sus ojos en la Catedral del Puy (1809), se consagra a María (1810), ingresa a Verrières ese mismo año; va a Apinac a estudiar con su tío sacerdote (M. Beynieux). Tiene la “revelación del Puy” el 15 de agosto de 1812. Estudia ahí filosofía y primer año de teología. En 1814 pasa al Seminario St.Irénée, de Lyon. Comunica su proyecto de fundar una congregación religiosa (1815). Recibe el Diaconado el 21 de julio de 1816, y al día siguiente el Presbiterado. Estuvo en Verrières (1816), Rive-de-Gier (1817) y Epercieux (1819). Junto con los dos Colin envió una carta al Papa (1822-01-25) tratándole el asunto de la Sociedad de María. Vivió con el P. Champagnat desde 1824 hasta mayo de 1826. Después de una infructuosa tentativa de fundación en St.Antoine se dió un poco a la vida de sacerdote errante yendo de diócesis en diócesis. Por fin, en 1836 entró a la Abadía de Solesmes con Dom Guéranger. Ahí murió santamente el 25 de septiembre de 1866. En cuanto a su contribución personal en la fundación de la Sociedad de María podemos decir que: a él se debe la idea original de fundar una Sociedad de María. Fue él quien celebró el 23 de julio de 1816 en Fourvière, cuando el grupito de aspirantes maristas hizo su promesa de hacer todo lo posible por establecer la proyectada Sociedad de María, con sus varias ramas. El nombre de “maristas” es también idea de Courveille. El le puso a nuestra casa cerca de St. Chamond: “L’Ermitage de Notre-Dame.” Ayudó económicamente, de manera sustancial, al P. Champagnat. Era hombre de ideas, pero no de realizaciones. Sus limitaciones militaban fuertemente en contra suya. Ya en Solesmes, ofreció su fracaso (de haber sido prácticamente expulsado de la Sociedad de María) para que el Señor bendijera a esa Obra de María.

DE PINS JEAN PAUL GASTON, MONS.: (1766-1850). Administrador Apostólico de la Diócesis de Lyon.- Nació el 8 de febrero de 1766 en Castres, Tarn, de una noble familia de Languedoc. Recibió la tonsura en Angers el 18 de mayo de 1780, y tras sus estudios en París, donde conquista la licenciatura “in utroque jure”, recibe las órdenes menores el 21 de mayo de 1785, el subdiaconado el 24 de marzo de 1787, y el diaconado el 8 de marzo de 1788. Fue ordenado antes del 18 de agosto de 1789, fecha en que es nombrado Vicario General de Bourges. Durante los nefastos días de la Revolución, ejerce su ministerio en el Tarn, recibiendo el 11 de julio de 1795, de Mons. Jean-Marc de Royere, obispo de Castres, los poderes de Vicario General de esta diócesis. El 13 de marzo de 1810 es nombrado canónigo honorario de Montpellier, y el 8 de agosto de 1817, una ordenanza real lo nombra para la Sede Episcopal de Béziers, restablecida por el reciente concordato. Preconizado para el Consistorio del 1 de octubre de 1817, no puede tomar posesión a consecuencia de que el concordato no fue ratificado. El 15 de febrero de 1822, el Rey lo designa para suceder a Mons. Dubourg en la sede de Limoges, siendo ordenado el 10 de noviembre. Su amigo Besson lo solicita para la Sede de Lyon. Por las circunstancias reinantes, sólo recibe el nombre de Administrador Apostólico por un breve del 22 de diciembre de 1823, registrado en el Consejo de Estado el 28 de enero de 1824. El 17 de febrero el Sr. Besson toma posesión en nombre de “De Pins”, no sin suscitar la protesta del Sr. Bochard. El día siguiente, Mons. de Pins, hace su entrada solemne en Lyon, quedando completo su Consejo Episcopal, formado por los Sres. Barou, Recorbet y Cholleton, el 1 de abril de ese año 1824. Uno de sus primeros actos fue llamar a los Sulpicianos para su Seminario Mayor, y con el nombramiento del Sr. Cattet en reemplazo del Sr. Recorbet fallecido el 28 de diciembre de 1825, la administración del Arzobispado quedará sin cambio por muchos años. En 1827 celebra un Sínodo y publica los correspondientes estatutos. Varias Congregaciones religiosas le deben su aprobación. Tuvo problema por su postura intransigente con ocasión de las Ordenanzas de junio de 1828, y pasada la revolución de 1830, sus opiniones legitimistas no le permitieron simpatizar con el régimen de julio. A la muerte del Cardenal Fesch, 13 de mayo de 1839, se esfumaron las esperanzas que tenía de ocupar la sede de Lyon como Arzobispo, pues una ordenanza real nombra para la misma al Cardenal d´Isoard el 30 de junio, y así el día siguiente, Mons. De Pins da su última bendición a sus diocesanos. Se retiró por un mes a la Gran Cartuja. El 7 de octubre falleció inesperadamente el cardenal d´Isoard antes de haber tomado posesión de su sede, ¿Una esperanza? El 5 de diciembre Mons. De Bonald, obispo del Puy, es nombrado por el Rey arzobispo de Lyon. El 27 de abril de 1840 Gregorio XVI preconiza al nuevo titular y envía una carta elogiosa a Mons. de Pins, el cual piensa que ya no tiene caso seguir en Lyon. El 6 de mayo vuelve a la Gran Cartuja, de donde en octubre de 1843 se traslada a la Casa de las Misiones Diocesanas de Lyon en donde permanece hasta el mes de octubre de 1848. Deja esa residencia para ir a vivir cerca de Fourviere, en la llamada Villa la Paz. Allí murió el 30 de noviembre de 1850. (Nota del H. Angel Goñi)

DE SALVANDY ANTONIO NICOLAS: Nacido el 11 de junio de 1795 en Condom, Gers. Hijo de un sacerdote secularizado y de una ex-religiosa. Recibió una educación bastante esmerada en cuanto a la dimensión intelectual. En 1813 se enroló en el ejército. Demostró gran valentía. En 1815 recibirá a causa de todo ello la medalla de la Legión de Honor. Supo desarrollar una ideología que unía la mística revolucionaria con la fidelidad a la monarquía en contra de la intervención extranjera. Esto le abrió caminos en la vida pública. Formó parte del gobierno varias veces. Fue miembro de la Academia Francesa, por sus méritos como autor. En 1837 tomará el lugar del Ministro de Instrucción Pública, el Sr. Guizot. Simultáneamente será diputado de Nolgent-le-Rotrou. Su postura en este ministerio le resultará incómoda pues la opinión pública se volvía cada vez más hostil a la educación impartida por las Congregaciones religiosas. Con frecuencia tendrá que elegir entre los dictados de la justicia y las consideraciones egoístas de orden político. En relación con la solicitud de aprobación por parte del P. Champagnat, se comportó con enorme ambigüedad, haciendo que los procesos abortaran por excesivas tardanzas. En 1839 cayó el gobierno Molé, al que Salvandy pertenecía. En 1841 será nombrado embajador de España, aunque no llegará a ejercer tal función. En 1845 será puesto de nuevo al frente del Ministerio de Instrucción Pública. La revolución de 1848 lo apartará definitivamente de la vida pública. Se dedicará entonces a la publicación de varias obras literarias. Murió en Graveron, Normandie, el 15 de diciembre de 1856 atendido espiritualmente por el Obispo de Evreux.

DE SERS JUAN ANDRES (BARON): (1786-1862): Con título nobiliario de Barón. Nacido el 3 de noviembre de 1786 en Burdeos, Gironde. Estuvo en cargos públicos -generalmente Prefecturas-, en todos los sucesivos regímenes, desde la época de la Revolución-Consulado (1798), pasando por el Imperio, la Restauración borbónica y la Monarquía de Julio, hasta 1848, así estuvo como Prefecto del departamento de Haut-Rhin en 1818. Luego será Prefecto de Cantal, de Puy-de-Dôme, de Monselle, de la Gironde. Será Prefecto de la Loire de 1833 a julio de 1837. El 18 de mayo de 1845 es hecho “Par de Francia”. Su carrera política termina con la revolución de 1848. Morirá en París el 10 de marzo de 1862. ¿Qué relaciones tuvo el P. Fundador con los Prefectos de su Departamento del Loira? - Sabemos que el Sr. Barón de Sers siguió en el cargo al Sr. Bret (Charles), natural de Lyon y nombrado Prefecto del Loira en julio de 1832. Este señor se casó -en 1832, en Montbrison-, con Jeanne-Mª. Lachèze, hermana del Sr. Désiré Lachèze - (Carta 058, 1835)... En julio del año 1837, el Baron de Sers fue reemplazado como Prefecto por el Sr. Jayr (Hipólito Pablo) y también con este Prefecto tuvo que tratar bastante M. Champ. hasta mayo de 1839 (Cartas 145 y 162, de 1837). (Nota del H. Agustín Carazo)

EPERCIEUX: Comuna rural del departamento del Loira, del distrito de Montbrison y del cantón de Feurs. Está situada a 5 km al norte de esta última ciudad, en la carretera nacional nº 82. De 1819 a 1824, el P. Jean-Claude Courveille fue encargado de esta iglesia en un período en que no era parroquia. Contaba por entonces unas 400 personas. (Cf OM 4, p.392; L.30; PS 2, p.561). (Nota del H. Dionisio Rodrigues)

GARDETTE FILIBERTO, Presbítero. Nació en Villeneuve (Loire), el 7 de mayo de 1765; Director espiritual del Padre Champagnat; a partir de 1824 asiste regularmente al Consejo Episcopal como miembro extaordinario. Primeros estudios en St.Romain (su parroquia natal). Colegio de Thiers (humanidades): 1782; Filosofia (St.Irenée): 1784; Teología (oratorianos): 1786; Ordenación (Le Puy): 1791; Prisionero: 1793; Condenado a las Guayanas: 1794; Debido a dificultades metereológicas el barco se quedó en Port-des-Barques, en la desembocadura del Río Charante. Liberado: 1795; Profesor en St. Jodard: 1798; Superior de St. Jodard: 1803; Superior de St.Irenée: 1812-1841; Permanece en St.Irenée hasta su muerte. Falleció en Lyon (Rhône), el 16 de agosto de 1848; Documentos: PS: (30, 98). Referencias: RB 239.

HERMANO ANTONIO, Antonio Couturier. Nacido en La Valla (Loire) el 18 de junio de 1800. Ingresó el 1 de enero de 1818. Tomó el hábito en 1818. Junto con el H. Luis le tocó fundar Marlhes (1818). Estuvo en St. Symphorien-sur-Coise (1823). En 1824 fue director de ahí mismo. Fué también director de Millery (1829), de Bourg-Argental (1831), de Millery (1832), de Ampuis (1840). Se sospecha que haya acompañado al H.Dominique en su “escapada” a St. Antoine con el P. Courveille en 1827. Murió en Ampuis el 7 de marzo de 1851.Documentos: PS (16, 17, 20, 32, 33, 48, 53, 74, 183, 238) Referencias: RB045 

HERMANO ARSENE: Fayol Cesaire, nació el 10 de noviembre de 1783 (Fontanes, Loire). Ingresó al Instituto el 19 de septiembre de 1832; tomó el hábito el 07 de octubre de 1832. Hizo su profesión perpetua el 12 de octubre de 1834. Falleció el 19 de mayo de 1863.

HERMANO CASIANO, Luis Chomat. Nace en Sorbiers (Loire) el 22 de febrero de 1788. Huérfano desde temprana edad. Hizo su primera comunión (1801); Llevó una vida frívola a causa de las malas compañías y de los malos ejemplos; gracias a una confesión general con el P. Dervieux volvió al buen camino (1812); abrió una escuela en Sorbiers. Vino a ayudarle en el trabajo escolar César Fayolle (1815); entró en contacto con Marcelino Champagnat (1822) para recibir orientación vocacional; Ingresó a L’Hermitage (1832); Sorbiers; Profesión religiosa (1834); Cierra Sorbiers (1837); Grange-Payre (1837); Vauban (1839); St. Genis-Laval (1855). Fallece en St. Genis-Laval (Rhône), el 18 de febrero de 1858. Documentos: PS (42, 169, 172, 174, 294). Referencias: RB135; CM02,161 

HERMANO DIONISIO (Denis), José Bron. Nacido en St. Jean de Bournay (Isère) el año de 1812. Ingresó el 26 de agosto de 1832; Tomó el hábito el 7 de octubre de 1832; Hizo sus votos temporales el 8 de diciembre de 1832; Emitió sus votos perpetuos el 15 de agosto de 1834; Sorbiers (1834); Director de St. Didier-sur-Rochefort (1835); Director de Boulieu (1838); Millery (1840); Bougé-Chambalud (1842); Director de Sorbiers (1843). Salió del Instituto el 15 de octubre de 1843. Era de carácter difícil. En 1834 es enviado con el H. Casiano a Sorbiers. El H. Casiano, por razones subjetivas y es posible que objetivas, se disgustó pronto con él y le pidió al P. Champagnat que lo pusiera en otra comunidad. En noviembre de 1835 le encontramos al frente del equipo fundador de St. Didier. Dirigió la escuela durante tres años y envió al menos tres cartas a las que respondió Marcelino, en la segunda ya deja entrever problemas personales que el tiempo no resolverá. En 1838 el P. Champagnat le cambia a Boulieu para reemplazar al H. Hilarion que pasa a dirigir la escuela de Bourg-Argental. Estimulado por la necesidad imperiosa y tal vez por la ocasión favorable a pesar de ser director prepara el brevet para noviembre (el P. Champagnat le felicita en la tercera carta) pero sólo permanece dos años en que debe ser sustituido pasando a Millery en cuyos anales escribe el H. Avit: “este recién llegado, de un carácter rígido, no pudo entenderse ni con los niños, ni con los padres, ni con el párroco y sólo estuvo un año”. En 1843 está en Sorbiers y deja el Instituto al acabar el año. Poco después muere de la enfermedad que arrastraba desde hacía cuatro o cinco años. Referencias: RB171 (Nota del H. Juan Ramón Alegre)

HERMANO DOMINGO, Benito Exquis. Nace el 21 de abril de 1803 en Estivareille, Loire. Hijo de Pierre y Claudine Fléchat. El 12 de octubre de 1824 es admitido en la casa del Hermitage. Toma el hábito el 3 de abril de 1825. Emite los primeros votos temporales el 18 de octubre de 1826 y sus votos perpetuos el 9 de octubre de 1837. Se va con Courveille en 1826 a la fundación de éste en la Abadía de St.Antoine. Permanece ahí, sólo un año. Vuelve al Hermitage, donde el P. Champagnat lo recibe como si nada. En 1829 se encuentra en la escuela de Millery. Director de Chavanay (1830); Charlieu (1833); Emitió sus votos perpetuos el 9 de octubre de 1837; Director de Charlieu (1837); Director de Pélussin (1841); Fundó Monsols (1850); Fundó Blanzy (1857). Muere en Blanzy el 9 de diciembre de 1865. Era un Hermano de carácter rudo y muy primario. Documentos: PS (17, 36, 41, 49, 234, 242); Referencias: RD181

HERMANO FABIEN: Bouvard Jean Pierre, nació en 1819 (La Frette, Isere). Ingresó al Instituto el 3 de septiembre de 1836; tomó el hábito el 3 de enero de 1837; hizo sus primeros votos el 9 de octubre de 1837. Falleció el 8 de junio de 1838.

HERMANO JEAN (Juan): Courbon Jean Baptiste, nació el 22 de julio de 1810 (St. Genest-Malifaux, Loire). Ingresó al Instituto el 15 de enero de 1836; tomó el hábito el 3 de julio de 1836; hizo sus primeros votos el 10 de octubre de 1836; y su profesión perpetua el 10 de octubre de 1838. Falleció el 10 de abril de 1888.

HERMANO JUAN LUIS: José Bonin. Nacido en 1815 en Belmont (Grand-Lemps), Isère. Sobrino del P. Douillet del seminario menor de La Côte-St.André. Fue recibido en el Hermitage el 30 de agosto de 1831. Tomó el hábito el 2 de octubre de ese mismo año. Hizo su primera profesión el 10 de junio de 1832. Quedó como estudiante en l’Hermitage. Obtuvo su diploma de enseñante el 27 de diciembre de 1833. En 1834 lo encontramos en St. Genest-Malifaux. El 18 de septiembre de 1837 era enterrado en el cementerio de l’Hermitage.

HERMANO JUAN MARIA: Jean Claude Bonnet. Nacido el 14 de septiembre de 1807 en St. Sauveur-en-Rue (Loire). Huérfano de padre y madre a los cinco años. Entró a l’Hermitage el 2 de septiembre de 1826. El 2 de diciembre viste el hábito marista. Hizo su primera profesión al salir del retiro de 1827. Fue enviado como profesor a Charlieu. Profesó a perpetuidad el 8 de septiembre de 1828. En 1829 es nombrado director de Boulieu. En 1832 lo encontramos en el Hermitage como profesor del escolasticado. Obtuvo su diploma de enseñante en 1833. En 1836 el P. Champagnat lo nombra director del Hermitage y ecónomo del Instituto. Gracias a su manera de ser: juicioso, constante, comprensivo, amable; se le encargará la difícil tarea de gobernar el sector de St. Paul-trois-Châteaux inmediatamente después de la fusión: 1842. Será un puesto, sin embargo, que le hará sufrir mucho. El centralismo del naciente Instituto marista le ayudará en algunas cosas pero le estorbará en muchísimas más. Tiene poco espacio para tomar decisiones. Esto molestará a Mazelier, quien prefería un régimen de provincias autónomas, aunque no independientes. En 1849 es llamado al Hermitage. En 1852 se le puso como director de Gonfaron. Es el inicio de la tercera etapa de su vida. La escuela era pequeña y en medio social hostil. Debido a la laicización tuvo que declararla escuela privada en 1871. El ingreso, sobre todo a partir de 1878 fue muy pobre. La comunidad, junto con su director, vivieron en gran pobreza, pero no cerraron la escuela. El avance espiritual de Jean Marie era enorme: “ganaba en bondad lo que iba perdiendo en salud”, nos dice de él el H. Visitador en 1886. Murió el 23 de noviembre de ese año. Su sepelio fue una apoteosis. Toda la población de Gonfaron estuvo presente. Sobre su tumba la gente le levantó un mausoleo como muestra de cariño y veneración. Un verdadero hermano marista había muerto entre ellos. Qué bien había sido rescatado el nombre de Jean Marie que Granjon no supo llevar como primer hermano cronológico del Instituto fundado por Marcelino.

HERMANO LIGORIO: Juan Antonio de Brezins. Nacido en St. Etienne-de-Saint-Geoire, Isère. Se inscribió en el noviciado del Hermitage el 27 de octubre de 1832, cuando tenía 22 años de edad. El 2 de febrero tomó el hábito marista. El 29 de septiembre hizo sus primeros votos. En el retiro de 1834 es nombrado director de Charlieu. Ahí sólo durará un año. Para el curso 1835-36 lo encontramos como director de La Côte-St.André y para el curso 1836-37, como director de Valbenoite. Esta última escuela la dirigió durante 14 años. El Padre Fundador le dió muestras de especial estima cuando albergó a sus ancianos padres en el Hermitage. Ahí murieron los dos en 1839. Las dificultades con sus Hermanos subalternos, un estado de salud deficiente, cierta incomodidad en sus relaciones con los Superiores, las ideas revolucionarias de 1848, y la autopersuasión (que fue tomando cada vez más cuerpo) de que se hallaba fuera de su vocación, lo llevaron a salirse del Instituto en 1850. El juicio que sobre él da el H. Avit es algo categórico. La correspondencia del H. Ligorio con el H. Francisco presenta datos que arrojan más luz sobre su verdadera situación.

HERMANO LUIS MARIA: Pierre-Alexis Labrosse, 2º Super. General. Nacido el 2 de junio de 1810, en la aldea de Labrosse, comuna de Ranchal, en el noroeste del Departamento del Ródano, cap. Lyon. Es una zona montañosa, fría y bastante pobre. Sus padres, agricultores, tienen 13 hijos. Pierre-Alexis es el 4º, y 6 de sus hermanos mueren en baja edad (RB Répert. P.344). Su hermano mayor irá al seminario y será sacerdote. El le sigue 2 años después: entra en Verrières en Nov. 1824; en nov. 1827 pasa a L'Argentière para la Retórica y Filosofía y, en nov. 1829, entra en San Ireneo de Lyon para su Teología. Hace dos años y, poco antes de comenzar a recibir las "Ordenes", tiene una crisis vocacional: "Le espanta la responsabilidad sacerdotal" (Avit, p.106) El Sr Gardette, Superior del Semin., trata su caso y le orienta hacia los Hnos. de María. "Le atrae el camino de la vida religiosa" (Cf. ABM, Introd.Carta p. 40). En agosto de 1831, con las vacaciones, se viene a vivir con su familia, a Ranchal. Hay una carta del Sr. Gardette que le aconseja: "Nada mejor que escriba Ud. mismo al Sr. Champagnat que es el Fundador..." y le dice en concreto: "Diríja sus cartas al sacerdote Sr. Champagnat, Superior de los Hermanos de La Valla, cerca de Saint-Chamond". (Cf. AAA, pág.107)... Seguramente hay alguna carta del joven seminarista a Champagnat, pero no tenemos rastro... Y aquí sale la carta de P. Fundador, desde El Hermitage, en la fecha señalada. (29-08-1831)... - Hay una dificultad a solucionar: Alexis está en edad de la posible conscripción militar: 20-21 años. Se lo solucionan los Sres. Gardette, Cholleton y Pompallier, junto con algunos laicos influyentes. Pero esto sería sólo en 1833 (Cf. Cuad.4, ABM Carta 043/ de 1833) - De hecho, el joven Labrosse llega al Hermitage con fecha 16 Octubre 1831 para comenzar su postulantado-noviciado. El P. Champagnat anota en su cuaderno de entradas: Inscripción de P.A. Labrosse en el Instituto: su filiación y después "Ha dado 48,90 Fr. / Ajuar (Ropa) completo / Los padres darán (=pagarán) el resto a lo largo del año" - La cantidad de 400 Fr -"si puede"- que señala la carta, me llevó a ver qué cantidad o criterio seguía el P. Champagnat. Pues bien: el Prospecto de 1824 (Cf. OME Doc 28 (108), señala: "Art. 6.- (Los candidatos) pagarán 400 Fr por los dos años (de Noviciado)". Y en "Art. 7: Los que tengan una "herencia" (Fr. "légitime") la traerán a la Casa (Madre), la que dará seguridad de devolución en caso de retirarse el candidato, deduciendo los gastos hechos"... - Así fue con este candidato, pero los "lapsos" fueron largos: "19-03-1849 (Hno. Luis Mª) Pagada de su herencia, la pensión del Seminario, 355 Fr. - 2-12-1849: Pagado, a la Casa (Madre), 200 Fr." (R.E. Cuad. 1, pág. 38 / Cf Répertoires, pág. 345). Su maestro de novicios va a ser el Hno. Bonaventure y sus compañeros, sencillos campesinos, muy lejanos de su preparación intelectual y espiritual... El joven ha de comenzar un camino de sencillez y abajamiento... -El 1-01-1832: Toma el hábito marista y recibe el nombre de Hno. Luis María y sigue su Noviciado... - 7-10-1832: Hace su Profesión por 3 años, y al día siguiente, acompañado del Fundador, parten a pie hacia La Côte-St-André (escuela fundada en 1831). El Hno. Luis Mª será profesor de la 1ª Clase (=los mayores)... Fuera de una breve interrupción en que es llamado al Hermitage, quedará como Director de La Côte-St-André hasta 1839... Veamos, a continuación, lo más importante de su vida y misión, hasta su fallecimiento repentino, el 9 de diciembre. de 1879. 12-10-1839: Elegido Asistente General, junto con el Hno. Juan Bautista (ausente), del Hno. Francisco, SG. 18-05-1840: Solicitado por el Fundador moribundo, para "redactar" su Testamento espiritual a los Hermanos.. Capítulo 1860: ante la renuncia del Hno Francisco, es elegido "Vicario General" y de hecho es el que gobierna... (1ª Circ.). Capítulo 1863: Elegido Superior General... - Gran apoyo a la nueva Casa Madre en St. Genis-Laval; a la aprobación del Instituto por la santa Sede (9 Enero 1863) - Los 5 viajes a Roma (1858 -con Hno. Francisco., 1862 F, 1862 MJ, 1869 y 1875) Sus Circulares: nada menos que 32, que ocupan Volúmenes III, IV, V y parte VI, de CSG - Gran aporte formativo... Tres biografías: 1ª) Vie du Fr. Louis-Marie (1810-1879) / par un Frère de cet Institut. (Emmanuel Vitte, Lyon - Paris, 1907) 299 págs. 2ª) Nos Supérieurs / Autor anónimo - (St.Genis-Laval, 1953) - pág. 73 a 140. 3ª) La vie d'un grand réalisateur - le R. Fr. Louis-Marie / par Frère Ignace, Mariste, (Editions Marie-Médiatrice - Genval, Belgique- 1955) 135 págs. (RB Répertoires pág. 344-48). (Nota del H. Agustín Carazo)

HERMANO PASCUAL (Pascal): Juan Luis Ckapelon, (Hno. Pascual) nace el 15 de febrero de 1819 en Saint Genest-Malifaux (Loire). Sus padres fueron Claudio y Juana Martel. Fue recibido en el Hermitage en calidad novicio el 16 de mayo de 1835 y tomó el santo hábito el 26 de julio de ese mismo año. Contrariamente a lo que pudiéramos pensar, su nombre no aparece en la lista de los Hermanos que pronunciaron por primera vez sus votos temporales públicos el 10 de octubre de 1836, pero sí en los del 9 de octubre de 1837. Renueva sus votos al año siguiente, siendo la 1ª vez que los hace por 3 años. La carta del 5 de enero de 1838 nos da a conocer su presencia en Saint-Didier-sur-Rochefort donde sin duda se encuentra desde noviembre del año anterior, y que su salud no es nada buena visto que se está levantando de una enfermedad que pudo ser la causa de su atraso en la profesión. La lista de destinos de 1839 no lo menciona, sin duda por una recaída, él se queda en el Hermitage. La Circular del 4 de febrero de 1840 nos informa de su muerte, ocurrida unos días antes, ya que fue inhumado en el cementerio del Hermitage, el 31 de enero de  1840, cuando aún no había llegado a los 21 años.(Nota del H. Jorge Quirós Rivas)

HERMANO REGIS: Juan Francisco Regis Champagnat, hijo del hermano de Marcelino, Juan Bartolomé y de María Clermondon. Nacido en el Rosey, Marlhes, Loira, el 26 de julio de 1826. Ingresó al postulantado en 1838. Tomó el hábito el 2 de febrero de 1839. Obtuvo su diploma de enseñante a los 23 años de edad. Fue director de Doizieu (14 años), Ambierle (10 años), Terrenoire (2 años), Lay (7 años) y Tarentaise. Era muy afable, modesto y prudente, lleno de entusiasmo apostólico y muy hábil. Murió de hidropesía en el Hermitage el 18 de noviembre de 1885.

HERMANO SILVESTRE, Juan Félix Tamet. Un Hermano muy estimado del P. Champagnat. Lleno de ocurrencias. Nacido en Valbenoite, St. Etienne (Loire), el 12 de enero de 1819. Ingresó el 12 de marzo de 1831; Tomó el hábito el 15 de agosto de 1831; Hizo su profesión temporal el 8 de septiembre de 1832; Ampuis (cocinero): 1833; Marlhes: 1834; Vienne: 1836; La Côte-St.André: 1837; Hizo su profesión perpetua el 13 de septiembre de 1843; L’Hermitage: 1843; Grange-Payre: 1848; St. Genis-Laval: 1855; Bodas de oro de vida religiosa: 1881. Murió en St. Genis-Laval, Rhône, el 16 de diciembre de 1887. Documentos: PS (61, 158, 249) Referencias: RB 476; Mémoires; AA 109 

L’HERMITAGE, NOTRE-DAME DE: Casa Madre de los Hermanos Maristas. En el municipio de St. Martin-en-Coailleux, condado de St. Chamond, jurisdicción de St. Etienne, departamento del Loira. Construida en el paraje llamado “Les Gaux”. En un vallecito atravesado por el Gier. Es el P. Champagnat quien personalmente compra el terreno y levanta el edificio. La adquisición del lugar se realizó el 13 de mayo de 1824. Al año se traslada el noviciado de La Valla al Hermitage. El 13 de agosto de 1825 se estrena la capilla sobre la roca. En 1836 se cierra el cuadrilátero dejando un patio interior, y se inaugura la capilla en el lugar que ocupa actualmente. En 1839 se adquieren los terrenos Patouillard, del otro lado del Gier, lo que ensancha la propiedad original. En esta casa morirá el Fundador, el 6 de junio de 1840. La capilla se remodelará en 1877 y se pondrá el altar del Beato Marcelino en uno de los costados, en 1955. Actualmente es la casa provincial de una de las provincias maristas de Francia y un centro de acogida para los peregrinos que buscan empaparse de la espiritualidad marista. El todo ha sido remodelado y adaptado en 1993.

LA COTE-ST.ANDRÉ: Cabecera de condado del departamento de Isère, en la demarcación de Vienne. Con una población a finales del siglo XIX de 4 mil habitantes. Eclesiásticamente pertenece a la diócesis de Grenoble. Mons. Simon, primer obispo después del concordato, abrió en La Côte un seminario menor en 1810, que pronto fue cerrado. A la caída de Napoleón será reabierto. Uno de sus directores será el P. Douillet. Los Hermanos llegaron a La Côte por invitación del P. Douillet en 1831. La historia de los Hermanos en esta ciudad está marcada por las vicisitudes económicas creadas por el P. Douillet, aún después de su fallecimiento en 1855. La escuela marista se declaró privada en 1891, debido a la oleada laicizante. Se mantuvo a través de todas las dificultades de 1903 y de la primera guerra mundial. El internado, sin embargo tuvo que cerrarse. En 1964 se hacen remodelaciones de consideración a la escuela. En 1972 se deja la obra por falta de Hermanos. Sólo quedó un Hermano como presencia marista. Pero en 1984, debido a su edad y a la imposibilidad de ser reemplazado, tuvo que retirarse.

LUIS FELIPE: Rey de los franceses. Nacido en Paris, el 6 de octubre de 1773. Hijo de Luis Felipe José, quien votó en contra de Luis XVI en el asunto de la pena capital. Educado por Mme. De Genils. Formó parte del Club de Jacobinos. Militar durante 18 años. Sufrió la derrota de Neerdwinden (1793). Emigró al extranjero. Se casó con la hija de Fernando IV (Rey de Nápoles), María Amelia (1809). Tuvo 5 hijos y 3 hijas. Regresó a Francia en 1817. Se le dió el Palais Royal. Era muy liberal. Fué nombrado lugarteniente general del Reino el 31 de julio de 1830. Se le proclamó Rey de los Franceses el 7 de agosto de 1830. Fallece en Claremont el 26 de agosto de 1850.

LYON: Segunda ciudad de Francia, cabecera del departamento del Ródano. Contaba en 1836 con 197.000 habitantes. Es centro de una diócesis que comprendía después del concordato de 1802 los tres departamentos del Ródano, Loira y Ain. Ain fue separado en 1823 para formar la diócesis de Belley. Los superiores eclesiásticos del P. Champagnat, se encontraban, pues, en Lyon; éste iba frecuentemente a esta ciudad donde como seminarista hizo sus estudios de teología y recibió la ordenación sacerdotal. El Cardenal Fesch era arzobispo de esta vasta diócesis desde 1802, pero a causa de sus múltiples funciones residía poco tiempo en su diócesis que abandonó definitivamente para huir a Roma después de la caída de Napoleón I, pero sin renunciar a su cargo de arzobispo de Lyon. Hasta la llegada de Mons. Gastón de Pins, la diócesis de Lyon es administrada por grandes vicarios: Courbon, Renaud y Bochard. El 18 de febrero de 1824, Mons. De Pins toma posesión de la sede episcopal de Lyon, pero en calidad de Administrador Apostólico. Elige como vicarios generales a: Courbon y Barou, después, a la muerte de Courbon lo reemplaza por Recorbet y añade un 3º en la persona de Cholleton; y al fin reemplaza a Recorbet, fallecido, por Cattet. El cardenal Fesch muere el 13 de marzo/mayo de 1839; es reemplazado el 13-06-39 por el cardenal Isoard que muere a su vez el 07-10-39 antes de tomar posesión de su sede. El 05-12-39 Mons. De Bonald, obispo del Puy, es nombrado Arzobispo de Lyon. El Fundador tenía frecuentes relaciones con estos personajes y encontraba en ellos, menos con Bochard, sabios consejos y estímulo. Igualmente el P. Champagnat encontraba en Lyon las personalidades políticas con las cuales tuvo asuntos que tratar: los prefectos, conde de Chabrol, Sr. de Gasparin, Sr. Rivet. Dos diputados del Ródano intervinieron a favor del pedido de autorización legal del Instituto: Sr. Sauzet, presidente de la Cámara de Diputados y el Sr. Fulchiron que fue nombrado par (diputado) de Francia. En Lyon, el Fundador, hacía imprimir sus “prospectos” y la primera Regla de 1837. Él mismo fundó dos Providencias en la ciudad de Lyon: Denuzière y Saint-Nizier. (Nota del Hno. Luis Di Giusto)

MARLHES: Comuna rural del Departamento de La Loire, jurisdicción de St. Etienne, Cantón de St. Genest-Malifaux. Situado a 945 mts. de altitud, en un plateau de la cadena montañosa de las Boutières, que es prolongación hacia el sudoeste del Mont Pilat. En tiempo de la revolución francesa (1789) la parroquia de Marlhes pertenecía a la diócesis del Puy. Debido al concordato de 1801, pasó a ser del nuevo territorio marcado para la diócesis de Lyon. Durante la época revolucionaria fue cabecera cantonal: Le Coin, La Faye y Le Rosey. Este último dista de unos 15 minutos (a pie) de Marlhes. Tanto en Le Coin como en La Faye se han encontrado ruinas de construcciones que datan del tiempo de los druidas. La población de Marlhes andaba alrededor de los 2100 habitantes. El párroco era el P.Allirot, desde 1782. La escuela de los Hermanos fue abierta en 1818. Debido a las pésimas condiciones del local, y después de varias “amenazas” por parte del Fundador, éste se vio obligado a retirar a sus Hermanos en 1822. Se volvió abrir hasta 1832. En 1892 la escuela fue laicizada. En 1903 se recibió orden gubernamental de cierre de la escuela. La población linchó al portador del decreto. Las autoridades pensaron que era más prudente dejar a los Hermanos tranquilos. En 1944 se bendijo el nuevo edificio, donde todavía se da clase.

MILLERY: Comunidad rural de 1 275 habitantes, hacia 1880, del departamento del Rhône, del distrito de Lyon, del cantón de Givors, está a 8 Km, al sur de Saint-Genes-Laval, encima de una colina que domina el valle del Rhône. El alojamiento es muy agrupado, las casas son bastante bien construidas, pero las calles son generalmente estrechas, tortuosas, “encerrada por sus muros, lo que la hace parecer a esa pequeña ciudad, un laberinto, o una especie de prisión. Desde los alrededores goza de una vista soberbia y de un horizonte bastante extenso. El territorio es generalmente viñero; era muy rico antes de la aparición de laPhilloxéra, insecto muy pequeño y muy dañino para los viñedos. A pesar de ese flagelo, la población es aún bien encantadora. Es una población trabajadora, bastante religiosa, pero un poco egoísta y muy apegada a los bienes terrenos... El padre Desrosiers era su párroco en 1828. El profesor de Millery era entonces Hilaire. Es sin duda un buen hombre que puede ser que no supiera mucho y cuya escuela no hacía maravillas, Millery tenía además un internado dirigido por Martín... Era un buen cristiano, animado de buenas intenciones pero a menudo mal secundado por los profesores a los cuales sus pocos recursos no proveía para sus remuneraciones sumamente pobres... M. Thibaudier era el alcalde de Millery. Poco satisfecho de la escuela de M. Hilaire y del internado del profesor Martín. De acuerdo con el párroco, pensaron en otra cosa mejor y solicitaron personal al P. Champagnat. Los Hnos. llegaron en 1829. Se hicieron cargo de una escuela privada. El primer director fue el Hno. Antonio. Este hizo mejoras materiales a la escuela, aunque el local era muy pequeño y poco conveniente, abre un internado. Lo pequeño del local no permite que tenga más que un pequeño número de internos. El Hno. Antonio consigue que el local sea agrandado. El P. Champagnat se decide a comprarlo... El 20 de noviembre de 1837. (un terreno que rodea la escuela). En 1833, M. Maton es nombrado cura de Millery. Durante cerca de 41 años se convertirá en el gran Bienhechor y sostendrá la escuela y a los Hnos. M. Hilaire tenía el título de instructor comunal y lo transmitirá a sus hijos, aunque la escuela de los Hnos. era privada. Pero en 1846 M. Maton maniobra tan bien que los hijos de Hilaire abandonan su parte y la escuela de los Hnos. es declarada comunal. El mismo año, “por sus numerosas gestiones y a pesar de las exigencias de los agentes de Luis Felipe, El Sr. Cura Maton consigue la autorización del internado”.Este, aumentando su extensión de año en año, tanto que, a pesar del aumento y las reparaciones, se le encuentra siempre estrecho. En lo académico, enseguida el consejo municipal interviene para hacer mejorar la situación, aunque en detrimento de los Hnos. El asunto llega tan lejos que en 1876 los Superiores deciden transferir el internado a una casa que habían adquirido en Saint-Genis-Laval, 13 años más tarde. El pueblo de Millery protesta dándose cuenta demasiado tarde que la municipalidad no había hecho lo que ella debía hacer por su escuela comunal y para sostener los esfuerzos de los Hnos. De golpe el externado se encuentra amplio y puede desarrollarse, pero no rejuvenece en sus locales. “M. Vian, inspector de primarias, habiendo encontrado los salones de clase en mal estado; Entonces el Hno. Filiberto (director del externado), “pone la pulga en la oreja de su cura”(M. Séller, sucesor de M. Maton). Este organiza una suscripción y consigue en 15 días hacer construir 3 clases nuevas... El Hno. Filiberto hace un plan y 3 bellas clases fueron construidas en 1880. -Cinco años más tarde, en 1885 la amenaza de la laicización se hace sentir mucho más fuerte.”La Prefectura ante la Municipalidad se vió en la necesidad de construir una escuela para los muchachos, transcurrido enero, 10 consejeros han dado su dimisión y han sido reelegidos, El alcalde y un consejero que no se atrevieron a hacerlo, se vieron amenazados por el pueblo. “Finalmente el consejo ejecuta las órdenes, pero con lentitud. No es más que hasta el 15 de septiembre de 1894 que el prefecto del Rhône envía a los Superiores la carta siguiente: “Tengo el honor de informarles que por decreto de fecha del 15 de septiembre he pronunciado la laicización de la escuela pública de muchachos de Millery a partir del 1º de octubre próximo... Los Hnos. se quedaron en ese lugar gracias a los esfuerzos de los parroquianos y del cura para remunerarlos. Los informes sobre esta escuela son muy raros a partir de esta fecha. Luego en la lista de destinos no aparecen; la desaparición de Millery es a partir del año escolar de 1903.(Nota del H. Jorge Quirós Rivas) 

MONTBRISON: Pequeña ciudad, de importancia histórica. Pasó a ser capital de la Región del Forez, después de Roanne, y luego capital del Departamento del Loira, hasta 1853 (-56?), en que Saint-Etienne la desplazará... Está situada al centro del Departamento, al borde de la llanura y de los montes de Forez. Poblaciones cercanas (a 12 km.): Verrières (seminario) y Usson-en-Forez, el pueblo natal de Courveille. Queda a 75 km. al oeste de Lyon; 36 al noroeste de St. Etienne y 45 del Hermitage. En el siglo XIX contaba con unos 7.000 hab. y vivía del comercio agrícola (compra-venta de cereales de la región). Contaba con un Colegio y un famoso Hospital -del que el P. Terraillon fue capellán desde 1819 hasta agosto de 1825, en que llegó al Hermitage... El P.Champagnat tuvo que ir varias veces a Montbrison, por asuntos administrativos: el servicio militar de los Hnos. y la autorización legal del Instituto -que debía patrocinar el Prefecto y el Consejo General del Loira. Así lo muestran las Cartas 033 (1834), 209 (1838) y 312 (1840). (Nota del H. Agustín Carazo)

OCEANIA: De acuerdo a la nomenclatura que se usaba en tiempos del Padre Champagnat, Oceanía se dividía en tres: Oceanía Occidental o Malasia, Oceanía Central o Australia, Oceanía Oriental o Polinesia. El territorio de misiones que nos fue encargado a la Sociedad de María fue el de Oceanía Occidental. Entre otras comprende las islas de Tonga, Futuna, Wallis, Rotuma, Samoa, Alofi, Fidji, Tokelau,... y desde luego, Nueva Zelanda.

PARIS: Capital de Francia. En 1836 tenía una población de 910,000 habitantes. Marcelino Champagnat realizó tres estancias algo prolongadas en esta ciudad. Una en 1836 y dos en 1838. Se hospedaba en el Seminario de Misiones Extranjeras, sito en la famosa Rue du Bac (donde se encuentra el templo de la medalla milagrosa). De este seminario salieron cantidad de misioneros para todo el mundo. En su “salón de los mártires” se encuentran reliquias de muchos de sus antiguos estudiantes. Entre ellos, los padres sacrificados en Corea (Seúl), en la colina cercana a nuestra casa de Seúl. Los Hermanos Maristas hemos tenido las siguientes obras en París: St.Augustin (1853-1903), St. Joseph (1856-1948), Obra Fourneaux (1860-1868), Internado Pernety (1860-1903), Obra Vercingétorix (1880-1903), Sainte Rosalie (1888-1903), Notre Dame d’Auteuil (1894-1906), Notre Dame de Clignacourt (1896-1903), Notre Dame de Bon Accueil (desde 1954...)

PRADIER ENRIQUE, Presbítero. De la diócesis del Puy. De 1834 a 1841 es coadjutor de la parroquia de Félines (a 30 km del Puy). En 1840 es nombrado miembro del Consejo Administrativo del instituto para sordomudos. En 1845 es nombrado canónigo honorario. Murió en 1853.

PUY (EL): Departamento de La Haute-Loire. A 75 km al sudoeste de St. Etienne. Famoso por la fabricación de encajes. Su topografía ofrece un espectáculo magnífico, posee dos rocas que son verdaderas montañas. En la cima de dichas rocas se han construido pequeños oratorios. Es un lugar de peregrinaciones. Tiene un santuario dedicado a María, cuya estatua ha sido venerada desde muchos siglos atrás. Precisamente en el Santuario mariano del Puy, Juan Claudio Courveille fue curado de sus ojos y se sintió fuertemente inspirado a fundar la Sociedad de María. El proyecto marista, en cuanto idea, nació pues en este santuario, que es la catedral del Puy. Aunque los Hermanos abrieron escuelas en la diócesis del Puy, sin embargo nunca se han establecido en la ciudad del Puy.

QUERBES, LUIS: (1793-1859), párroco de Vourles (Rhône), Fundador de los Clérigos de San-Viator. Sacerdote muy inteligente y muy bien preparado.

REINA MARIA AMELIA: De la familia de los Borbones. Nacida en Nápoles el 26 de abril de 1782. Hija de Fernando I, rey de Nápoles y de María Carolina, Archiduquesa de Austria. Era sobrina nieta (por el lado materno) de María Antonieta, la esposa reina de Luis XVI. Recibió una educación muy cristiana. Muchas situaciones de sufrimiento por las que tuvo que pasar le enseñaron el valor del sacrificio. Era muy compasiva con los pobres y gente que sufre. En 1808 se casó con el Duque de Orléans, Luis Felipe. En 1817 la pareja se vino a vivir definitivamente a Francia. En 1830, cuando Luis Felipe es elegido Rey de los franceses, ella quedó constituida, muy a su pesar, en Reina. Fue una Reina que inspiraba simpatía por su caridad y su dignidad de vida. Concedía protección a las organizaciones católicas. Su actuación tenía que ser muy prudente, pues muchos de los ministros de su esposo eran libre pensadores. Cuando la revolución de 1848, salió de Francia con su esposo. Muerto éste en Bélgica en 1850, ella continuó siendo el núcleo de sus hijos, nietos y bisnietos. Murió el 24 de marzo de 1866, mientras le administraban la Unción de los Enfermos.

ROSEY (ROZEY): Es aquí donde nació Marcelino Champagnat el 20 de mayo de 1789. En esta aldea vivían unas 55 personas. La casa donde nació había sido ocupada previamente por su abuelo: Juan Bautista Champagniat (1719-1775), casado con María Ana Ducros (1731-1806). Habiendo tenido como hijos: Catalina (religiosa), María Magdalena, Juan Bautista (padre de Marcelino), Claudio y Luisa (religiosa). En esta aldea nacieron todos los hermanos y hermanas de Marcelino: María Ana (1775-1817), Juan Bartolomé (1777-1838), Ana María (1779-?), Juan Bautista (1782-1803), Margarita Rosa (1782-1829), Ana María (1786-?), Juan Pedro (1787-1833), José Benito (1790?). En esta casa murieron los padres de Marcelino: Juan Bautista Champagnat (1755-1804) y María Teresa Chirat (1748-1810). Heredó la casa Juan Bartolomé (el mayor de los hombres) y la dejó a su viuda (María Clermondon). Esta casa fue adquirida por la familia Courbon.

SAINT-CHAMOND: Cabecera de condado, departamento de La Loire, de la jurisdicción de St. Etienne. Nuestra Casa del Hermitage se encuentra precisamente en las inmediaciones de St. Chamond. Es una ciudad de larga historia. Al final del siglo XIX contaba con unos 12,600 habitantes. Los romanos la elevaron de categoría al construirle el acueducto que llevaría las aguas del Gier y del Janon hasta Lugdunum (Lyon). A la caída de los romanos, San Ennemond (Obispo de Lyon) habiendo convertido a los habitantes de la región edificó una Iglesia en el lugar en que se encontraba la guarnición romana. A lo largo de su historia, St. Chamond siempre se ha caracterizado por su religiosidad. En tiempos del P. Champagnat abundaba la gente buena que se dedicaba a obras de misericordia. Muchas de estas personas fueron amigas y bienhechoras de Marcelino. Ahí están apellidos como los Théolière, los Neyrand, los Chaland, los Richard, los Dugaz, los Royer, los Fournas, los De Mondragon, los Ginot... El P. Champagnat enviará a dos Hermanos al orfanatorio de St. Chamond. Los Padres maristas se encargaron del Colegio (secundaria) de St. Chamond en 1850. En 1867, por petición de los Padres, los Hermanos maristas ayudaron en la enseñanza del Colegio. En 1877 se trasladó el Colegio Sainte Marie al suburbio Le Coin. Los Hermanos siguieron ayudando ahí hasta 1900.

SAINT-DIDIER-SUR-ROCHEFORT: Municipio rural del departamento del Loire, de unos 1,500 habitantes al final del siglo XIX. Se encuentra en los montes del Forez, a 705 metros de altitud. La emigración es común entre sus gentes. Se ausentan de la región para probar fortuna. Pero luego vuelven, pues le tienen querencia al terruño. El Pbro. Roche, quien reemplazaba a su tío, el párroco del lugar, invitó al P. Champagant a que le enviara Hermanos. La escuela se abrió en 1835. A pesar de muchas vicisitudes, sobre todo financieras, esta escuela siempre ha funcionado. Dejó de ser comunal en 1892 para volverse privada. Por lo que muestran los registros, el problema de 1903 no les afectó radicalmente pues hay una lista de destinos de 1906 en que se envía Hermanos a St. Didier. Al no aparecer en las listas de 1918 se puede suponer que se cerró durante la guerra.

SAINT-GENEST-MALIFAUX: Cabecera de cantón del Departamento de Loira, del Partido Judicial de Saint-Etienne. El municipio contaba, antes de habérsele desprendido Planfoy, en 1841, con 4000 habitantes. Está situada en la vertiente izquierda de los contrafuertes del Pilat, cubiertos entonces de magníficos bosques de abetos. El río Semène se desliza abajo de la población, comunicada por carretera con Saint-Etienne, Marlhes y Mont-faucon. En esta región rural y de montaña, la gente vive de la cría de ganado y de la explotación de los bosques. El Pbro. Gillibert fue nombrado cura de St. Genest en 1827. El buen Párroco estaba descontento de la escuela que funcionaba en su parroquia, y por ello, tras ponerse de acuerdo con la municipalidad, en su carta del 11 de julio de 1834, pide al P. Champagnat 3 Hermanos, los cuales le fueron concedidos, tras un arreglo verbal, pues no existe documento escrito al respecto. El municipio alquiló la mitad de una casa de grandes dimensiones, perteneciente al Sr. Courbon de Martézet, situada cerca del gran depósito de agua, y a una distancia de alrededor de 50 metros de la iglesia. Fueron los Hermanos Pedro María, Máximo y Juan Luis quienes abrieron la escuela en noviembre de 1834. Pronto las dos clases tuvieron los 100 alumnos, número que a no tardar creció hasta los 150, obligando a construir edificios de mayores dimensiones. En 1861 la escuela se instala en nuevos locales, lo cual permite abrir un internado. De 1874 a 1876 se añade un edificio suplementario, pero como en 1884 se impone la laicización, el internado, declarado libre, empieza a funcionar en otro local en 1884, mientras que la escuela sigue funcionando en calidad de municipal. En 1903, los Hermanos piensan poder seguir trabajando allí, presentándose como civiles, pero ello no basta, y al año siguiente, tienen que retirarse. De 1904 a 1913, es en efecto un laico quien les sucede, funcionando mal que bien, y los Hermanos la toman de nuevo ese año de 1913, hasta que en 1983 se tuvo que cerrar por falta de personal. (Nota del H. Angel Goñi L.) 

SEON ESTEBAN: Sacerdote marista. Nacido en Lune (Tarentaise), el 14 de abril de 1803. Desde seminarista expresó deseos de ser religioso. El P.Gardette lo orientó hacia la Sociedad de María. Ingresó en el seminario menor de L’Argentière en 1821. Entró al Seminario Mayor de Lyon (St.Irénée) en 1823. Recibió el diaconado el 20 de mayo de 1826. Realizó un stage en el colegio de St. Chamond, a partir del 22 de marzo de 1827. Se ordenó sacerdote el 9 de junio de 1827. Llegó como capellán al Hermitage el 13 de junio de ese mismo año. Fué enviado como capellán de los Hermanos y como vicario a Charlieu en 1829. El 30 de diciembre de 1830 es nombrado vicario en Valbenoite (St. Etienne) con el Sr. Cura Rouchon. En 1832 es el superior marista de la comunidad de Valbenoite. Hizo su profesión religiosa en la Sociedad de María el 24 de septiembre de 1836. Regresó a Valbenoite, ahora como súbdito. En 1841 realizó un viaje a Roma. Luego estuvo en Puylata (1841), Rochefort-du Gard (1846 y 1855), Montbel (1853). Murió en Rochefort-du-Gard el 18 de agosto de 1858.

SORBIERS: Municipio rural del departamento del Loire. Con una población al final del siglo XIX de unos 1800 habitantes. Pertenece a la demarcación de St. Etienne. A sólo 8 km de St. Chamond. El Ayuntamiento estaba poco bien dispuesto en relación con la escuela de los Hermanos. La situación se fue agravando hasta el grado que el P. Champagnat retiró a los Hermanos de ahí. El Alcalde Preynat y el Párroco Coignet hicieron gestiones para que se reabriera la escuela. Champagnat puso sus condiciones. No es sino hasta 1844 que los Hermanos regresarán a Sorbiers. En 1891 la escuela fue laicizada. Los Hermanos establecerán una escuela privada que sin embargo no resistirá los embates de 1903.

TERRAILLON ESTEBAN: Sacerdote marista. Nació en St. Loup (Rhône) el 16 de abril de 1791. Compañero de estudios de Marcelino Champagnat desde 1812 (Verrières). Fueron ordenados juntos el 22 de julio de 1816. El seminarista Declas lo entusiasmó con la idea de la Sociedad de María. Hizo la promesa del 23 de julio, junto con los demás. Antes de llegar al Hermitage como capellán en 1825, estuvo en Corbonod (1816), Firminy (1816), Montbrison (1819), y en la capellanía de un Hospicio (1820). Tuvo conocimiento exacto del asunto Courveille en mayo de 1826. Convenció a Champagnat y a Colin que se aprovecharan de la oportunidad de deshacerse de Courveille, discretamente. El mismo se retiró del Hermitage a finales de 1826 y obtuvo los curatos de St. Martin de Fontaines (1827) y de St. Chamond (Notre Dame, 1828). Hizo su profesión religiosa con los Padres Maristas el 24 de septiembre de 1836. Fue elegido esa misma fecha Asistente General. En 1856 ocupó el Provincialato de Paris. Murió en “Bon Encontre” el 5 de noviembre de 1869.

VOURLES: Comuna rural del departamento del Ródano, del distrito de Lyon, en el cantón de Saint-Genis-Laval, está a 4 km al sur de esta ciudad, y por lo tanto, a 12 km al sur de Lyon. Las 850 personas que habitaban ahí en 1840 vivían principalmente de la agricultura y de la venta de frutas que cultivaban. En esa época el Pbro. Luis Querbes era párroco de Vourles, donde había fundado años atrás, a los Clérigos de San Viator. Sabemos que bajo la influencia del Pbro. Pompallier, el obispado había propuesto la fusión de las congregaciones incipientes de Querbes y de Champagnat (Vie, éd. 1931, pp. 224-227; Avit, Abrégé, pp. 153-156, Notices sur Querbes). Debido a las reticencias de Marcelino Champagnat (L.30), el proyecto no fue finalmente llevado a cabo. Muy al inicio de su fundación los Clérigos de San Viator se encargaron de la escuela de Vourles. Esta obra tomó pronto gran auge. Ha llegado hasta nuestros días y es atendida todavía por ellos.(PS 2, p.649). (Nota del H. Dionisio Rodrigues)
CARTAS DE MARCELINO CHAMPAGNAT

ORIENTACIONES PARA EL ESTUDIO DE LAS CARTAS

· Lee cuidadosamente la carta, la introducción y las notas a pie de página.

· Leer al menos dos veces el texto de la carta, meditándolo, dándole vueltas, subrayando aquellas frases que más te llamen la atención.

· Lee lo correspondiente a las personas y lugares que aparecen en la carta. 

DIÁLOGO EN GRUPO Y PRESENTACIÓN DE LA CARTA

· Situaciones que revela la carta.

· Datos de interés de personas o lugares mencionados en la carta.

· Frases que más te han impactado de la carta.

· Actitudes que descubres en Marcelino.

· Mentalidad de Marcelino sobre algunos asuntos.

· Referencias bíblicas que podrían encontrarse.

· Reflexiones personales. Aplicaciones al momento actual.

�








� Efectivamente, ni siquiera había podido asistir a la cita a que lo invitaba el P. Juan Claudio Colin en Lyon el 29 de agosto.


� Es claro que ese no es el meollo del asunto. No es pensamiento del arzobispado ni del P.Querbes que el fundador de los Clérigos de San Viator se haga marista. El P.Champagnat reacciona aquí de una manera muy similar a la del P. Juan Claudio Colin cuando le fue propuesta por Mons. Barou, en 1824, la fusión de los Padres Maristas con los Sacerdotes "Chartreux".


� Le expresión es algo dura. El P.Colin, por su parte, no la empleaba cuando se refería al hecho. Es cierto que el P.Champagnat fue afectado mucho más directamente por esta retirada del P.Terraillon.


� La fecha de esa primera entrevista con el P.Querbes se dio entre la salida del P.Terraillon (noviembre de 1826) y la llegada de Esteban Séon (junio de 1827).


� El P.Champagnat hace aquí un recuento de todos sus sufrimientos en relación con la fundación de los Hermanitos de María.


� Esto indica que fue el mismo P.Champagnat quien originó la venida a La Valla del P.Courveille, mediante solicitud a la autoridad diocesana. La autorización fue concedida el 12 de mayo de 1824. El "Superior" que aconsejó a Marcelino no era el P.Colin, quien todavía no ostentaba ese título oficialmente, sino el P.Gardette, Superior del Seminario Mayor y director espiritual del P.Champagnat.


� La página 13 del cuaderno donde se encuentra este borrador de carta fue cortada en diagonal. La parte derecha fue arrancada. Así pues quedaron incompletas todas las frases. Se adivina que algo se dice sobre la revolución de 1830, la visita domiciliaria del procurador del Rey, la retirada de la escuela de Feurs, el servicio militar...


� En lo relacionado con lo del diploma de magisterio (el Brevet).


� Barón de Sers, Jean André, 1786-1862, Prefecto de la Loire de 1833 a 1837, Par de Francia.


� Es decir, del mes de diciembre. Se ve la preocupación de ponerse en regla con la Ley.


� Leer: “que je n’arrive pas à m’expliquer”


� Expresión simbólica, con fundamento bíblico, que significa en este caso concreto un medio eclesial ajeno o adverso a la vocación de Hermanito de María


� Manera abreviada de decir: la Sociedad de María


� Leer: “en allant le voir personnellement”


� Pbro. Juan Claudio Colin


� Colin regresó a Francia el 21 de febrero de 1834


� Mons. Gastón De Pins


� Vicario General, encargado de la Sociedad de María


� Seguramente aludiendo a su “escapada” a la Congregación que pretendió fundar el P. Courveille en San Antonio, una vez que se retiró del Hermitage en 1826.


� Es el apellido del esposo de la hija mayor de la familia Champagnat-Clermondon: María Ana. Su matrimonio se celebró en Marlhes el 31 de mayo de 1837.


� Se trata de Francisco Regis y de Juan Pedro. Sólo ingresará al Hermitage el primero. Se llamará en la vida religiosa: Hermano Regis.


� Esto da a entender que la solicitud del Puy tomará turno, pues hay otras anteriores.


� Es muy improbable que se haya realizado dicha entrevista por parte del P. Champagnat pues ya estaba muy delicado de salud para esas fechas. De que haya sido un delegado suyo, tampoco consta, pues hubiera quedado registrado en el libro de cuentas.
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